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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch, gegeben
werden, sind bitte ganz streng einzuhalten. Es wird
keinerlei Haftung ibernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brénde der Kiichenhaube, die auf die Nichtbeachtung
der Vorschriften in diesem Handbuch zurtickzufiihren sind.
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind,
und somit extra erworben werden miissen.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt dber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aulen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochd@mpfen ins Freie nicht
maglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muB ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Biigel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefihrt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine peripherische Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 75cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umsténden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstdndiges Trennen vom Netz garantiert.

HINWEIS: Vor dem emeuten Anschluss der Haube an das
Stromnetz und der Uberpriifung der ordnungsgeméafRen
Funktionsweise ist stets zu priifen, dass das Netzkabel korrekt
angeschlossen und wahrend der Installation NICHT
eingeklemmt wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

*  Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fettfilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden kdnnen,
zeitweise zu entfernen.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls moglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vor dem Anschluss des Gerétes ist die Sicherung der
Steckdose auszuschalten

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es maglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.



Das Umlenkgitter zusammenbauen (Abb. 6 - 3 Teile - nur
fiir Umluftbetrieb):

Die drei Teile missen mit 2 Schrauben aneinander befestigt
werden, die GroRe des Umlenkgitters ist regulierbar und muss
der Breite der Kaminhalterung entsprechen, an der es dann
befestigt wird.

Bild 5-6-7
Vor dem Anschluss des Gerates die Haube mit Hilfe der
Hauptschalttafel der Wohnung stromlos setzen.

1.

Die Verlangerung der Tragestruktur der Abzugshaube
einstellen. Von dieser Einstellung hangt die endgiiltige
Hohe der Haube ab. Dabei beachten, daRl die
Abzugshaube nach erfolgter Installation bei elektrischen
Kochflachen mindestens 50 cm, und bei Gas- oder
Kombikochflachen mindestens 75 cm von der Kochflache
entfernt sein soll.

Befestigen Sie die beiden Teile des Gestells mit
insgesamt 16 Schrauben (4 pro Ecke).

Bringen Sie am oberen Teil des Gestells, dessen
Ausdehnung groRer ist, 1 oder 2 Biigel (je nach
Ausstattung) an, um das Gestell abzustttzen.

Gehen Sie hierzu folgendermalen vor: )

a. Spreizen Sie die Bugel leicht, um sie am Auleren der
Struktur anbringen zu kénnen.

b. Bringen Sie den Verstarkungsblgel direkt Uber dem
Punkt an, an dem die beiden Teile des Gestells
miteinander befestigt sind und schrauben Sie den Biigel
mit insgesamt 8 Schrauben fest (2 pro Ecke).

Falls  vorhanden, bringen Sie den zweiten
Verstéarkungsbiigel so an, dass er sich in gleichem
Abstand zwischen dem ersten Verstarkungsbiigel und
dem oberen Rand des Gitters befindet, und befestigen
Sie ihn mit 8 Schrauben (2 pro Ecke).

Beachten Sie bitte: Vergewissern Sie sich beim
Anbringen und Befestigen der/des Verstarkungsbiigel/s
bitte, dass er/sie das Anbringen des Abluftrohres
(Abluftbetrieb) oder des Deflektoren (Umluftbetrieb) nicht
behindert.

Wagerecht zur Kochfliche bringen Sie bitte die
Bohrvorlage an der Decke an (der Mittelpunkt der
Vorlage muss mit der Mitte der Kochoberflache
ubereinstimmen und die Seiten miissen parallel zu den
Seiten der Kochflache verlaufen — die Seite mit der
Aufschrift FRONT stimmt mit dem Seite des Bedienfeldes
Uberein). Bereiten Sie den Anschluss an das Stromnetz
Vor.

Die angegebenen Bohrungen ausfiihren (6 Locher fir 6
Wanddiibel- 4 Diibel zum Aufhangen), und vier
Schrauben so in die duBeren Ldcher einschrauben, dal
zwischen Schraubenkopf und Decke ein Anstand von
ungefahr 1cm verbleibt.

Ein Abluftrohr in das Innere des Gitters einfiihren und
mit dem Verbindungsring des Motorraums verbinden
(Abluftrohr und Rohrschellen nicht im Lieferumfang
enthalten).

Das Gitter an den vier Schrauben einhangen (siehe auch
Operation 4).

ACHTUNG! Die Gitterseite mit der AnschluBbuchse

o N

1.

entspricht der Bedienseite bei
Abzugshaube.

Die vier Schrauben fest anziehen.
An den frei gebliebenen Lochern als zusatzliche
Sicherung weitere zwei Schrauben einsetzen und fest
anziehen.

An das hausliche Versorgungsnetz anschlieBen, das
erst nach abgeschlossener Installation zugeschaltet
werden darf.

fertig montierter

. Die Abzugshaube am Gitter einhdngen und den

korrekten Halt kontrollieren - zum Einhdngen der
Abzugshaube vier Schrauben leicht einschrauben (siehe
auch Operation 12).

Achtung! Bei einigen Modellen kann es beim
Aufhaengen zeitweise zu Problemen kommen, da
Schraubenspitzen vorhanden sein koennen, die ein
schnelles Aufhaengen verhindern. In diesem Fall
schrauben Sie diese Schrauben etwas lose, haengen Sie
die Dunstabzugshaube auf und SCHRAUBEN SIE
DANACH DIE SCHRAUBEN WIEDER FEST!

Die Abzugshaube mit zwei Schrauben am Gitter
befestigen, die spater auch zum Zentrieren der beiden
Teile gebraucht werden.

12.Die vier Schrauben, welche das Gitter an der Haube

befestigen fest anziehen.

13. Bei Absaugbetrieb (13A) das andere Ende des Abluftrohrs

20.

. Den Elektroanschlu® der

an die hausliche Abluftvorrichtung anschlieRen.

Bei Umluftbetrieb mit Filter (13F) die Klappe F am Gitter
montieren und mit vier Schrauben am speziellen Biigel
fixieren. Zuletzt das Abluftrohr mit dem Verbindungsring
an der Klappe verbinden.

. Die mitgelieferten Muttern mit Befestigungshaken (14) im

Innern der oberen und unteren Kaminabschnitte auf
Hohe der rechteckigen Osen anbringen. Insgesamt
miissen 14 Muttern montiert werden.

. Die beiden oberen Kaminsegmente zur Abdeckung des

Gitters so zusammenbauen, daR sich einer der
vorhandenen Schlitze an der Seite der Bedienelemente,
und der andere an der entgegengesetzten Seite befindet.
Die beiden Segmente mit 8 Schrauben (4 pro Seite —
siehe auch Schemazeichnung fiir den Zusammenbau der
beiden Segmente) festschrauben.

. Die Gesamtheit des oberen Kamins in der Nahe der

Decke mit zwei Schrauben (eine pro Seite) am Gitter
befestigen.

Bedienblende und der
Kontrollampen herstellen.

. Die beiden unteren Kaminsegmente zur Abdeckung des

Gitter zusammenbauen; dazu sechs Schrauben
verwenden (3 pro Seite — siehe auch Schemazeichnung
fir den Zusammenbau der beiden Segmente).

. Das untere Segment des Kamins so in den speziellen

Sitz einbauen, da es den Motorraum und die
Verbindungsdose vollkommen abdeckt, und mit zwei
Schrauben vom Innern der Abzugshaube befestigen
(Nicht bei allen Modellen verfiigbar).

Mit zwei Profilen (im Lieferumfang enthalten) die
Befestigungsstellen der Segmente des unteren Kamins
abdecken (ACHTUNG! DIE PROFILE FUR DEN



UNTEREN KAMIN SIND DARAN ERKENNBAR, DASS
SIE SCHMALER UND FLACHER SIND).
Die breiteren Profile sind hingegen fiir den oberen Kamin
bestimmt und werden nach MaR zugeschnitten.

21. Mit dem Hauptschalter der hduslichen Stromversorgung
die Spannung wieder zuschalten und die korrekte
Funktion der Abzugshaube kontrollieren.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2, Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

Betrieb

Im Falle einer sehr intensiven Kiichendunstkonzentration die
hdchste Saugstarke einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungefdhr 15 Minuten weiterlaufen zu
lassen.

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu berihren.

'g" Taste Licht EIN/AUS

% Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstirke)

: V¥ ;- Dauer 5 Minuten — noch einmal driicken, um
T zur vorhergehenden Einstellung
zurlickzukehren.
{3

* Auswahltaste fiir hohe Saugstirke

™. Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke -
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder  ausgewechselt  werden. Diese
Anzeigefunktion ist normalerweise  nicht
aktiviert. Um sie zu aktivieren, gleichzeitig die
Tasten 1 und 2 dricken, dann blinkt erst nur
die Taste 1, anschliefend blinken beide Tasten
1 und 2, um die erfolgreiche Aktivierung
anzuzeigen. Um die Anzeigefunktion wieder
auszuschalten, dieselben Schritte wiederholen,
zuerst blinken beide Tasten 1 und 2, dann
blinkt nur die Taste 1, um die erfolgreiche
Deaktivierung anzuzeigen.

Nl

. Auswabhltaste fiir die niedrige Saugstarke —
. wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

T

""\] Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung
0 ¢ der Elektronik - Reset der
"7 Filterséttigungsanzeige.
MOTOR AUS
Kurz drlicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nach erfolgter Wartung der Filter die Taste drei
Sekunden lang gedriickt halten, bis die
blinkende Anzeigeleuchte 1 (des Fettfilters)
oder 2 (des Kohlefilters) aufhért zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK
Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.
Um die Elektronik wieder einzuschalten, genligt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stdrung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung
Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der
Dunstabzugshaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aussen
haufig gereinigt werden (etwa in den selben Intervalle, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getrénktem Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. Bild
2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstdndigen  Splilzyklus — ohne weiteres Geschirr -
einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Knaufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen. Das
Kohlekissen (i) in den Rahmen (h) schieben und alles wieder
an entsprechender Stelle (j) montieren.

Es besteht die Mdglichkeit einen traditionellen Kohlefilter zu
benutzen, welcher weder gewaschen noch regeneriert werden
kann. Dieser Kohlefilter muss alle 3 bis 4 Monate gewechselt
werden.

Das Kohlefiltergestell und der Filter sind
zusammengeschweillt, das eventuell mit der Haube
mitgelieferte Gestell ist daher nicht zu verwenden.

Der Kohlefilter wird in die Dunstabzugshaube eingesetzt und
mit den vorgesehenen 2 Plastikschrauben befestigt.

Ersetzten der Lampchen

Bild 4

Das Gerat von Stromnetz abschalten.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekiihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berhren.

3. Die Lampenabdeckung wieder
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingedreht sind, ehe man sich an

den Kundendienst wendet.

schliefen

Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Das Gerét ist nicht zur Verwendung durch Kinder oder
Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen oder
Wahrnehmungsféhigkeiten und mit mangelnder Erfahrung
oder Kenntnis geeignet, es sei denn unter Aufsicht oder
Anleitung zum Gebrauch durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
drtlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und auBen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).



Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mwmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.
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UK - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided).

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers and
75cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a bi-polar switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation
instructions.

IMPORTANT: Before re-connecting the hood circuit to the
mains supply and checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly assembled and that it
has NOT remained crushed inside the compartment of the
same during the installation stage.

1"

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

+  Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  Disconnect the hood during electrical connection, by
turning the home mains switch off.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Assembling the deflector (Fig. 6 - 3 parts — only for filter
version):

The three parts should be fixed with 2 screws, the deflector
extension is adjustable and should correspond to the width of
the chimney flue support, to which it is then fixed.

Fig. 5-6-7

During electrical connection ensure the power supply is
disconnected at the domestic main switch.

1. Adjust extension of the hood support structure, as the
final height of the hood depends on this, and remember
that with installation completed the hood must be at least
50 cm above the cook-top for electric cookers and 75 cm
for gas or mixed cookers.

2. Fix the two sections of the structure with a total of 16
screws (four per corner).

Apply one or two brackets to the upper section for
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extensions greater than the minimum (on the basis of
that envisaged supplied) to reinforce it.

Proceed as follows for this purpose:

a. Slightly widen the fixing brackets so that they can be
applied to the exterior of the structure.

b. Position the reinforcement bracket immediately above
the fixing point of the two sections of the structure and fix
with a total of 8 screws (2 per corner).

If supplied, fix the second reinforcement bracket in a
position equidistant between the first reinforcement
bracket and the upper side of the lattice, fix with 8 screws
(2 per corner).

Note: in positioning and fixing the reinforcement
bracket/s check that these do not prevent fixing the
discharge tube (suction version) or the baffle (filtering
version) easily.

Apply the perforation diagram vertically over the cooking
top to the ceiling (the centre of the diagram should
correspond to the centre of the cooking top and the sides
should be parallel to the sides of the cooking top - the
side of the diagram with the word FRONT corresponds to
the control panel). Make the electrical connection.

Drill as shown (6 holes for 6 wall plugs — 4 plugs for
fixture), screw the outer screws leaving a space of about
1 cm. between the screw head and the ceiling.

Fit an exhaust pipe inside the truss and connect it to the
motor compartment connection ring (exhaust pipe and
fixing brackets are not supplied).

Hook the frame onto the 4 screws (see step 4).
CAUTION! The side of the truss with connection box
corresponds to the side of the control panel with hood
assembled.

Tighten the 4 screws.

Insert and tighten another 2 screws in the remaining free
holes for secure fixing.

Carry out the electrical connection to the mains power
supply, only turn on the power supply upon completion of
assembly.

Hook the hood onto the truss, ensuring it fits properly — to
hook the hood onto the truss partially tighten 4 screws
(see also step 12).

Attention! In some models the connecting phase might
be temporarily prevented by the presence of the ends of
the screws stopping a rapid connection.

In this case undo these screws, connect the hood and
then SCREW THE SAME SCREWS UP AGAIN!

Secure the hood to the truss using two screws; this will
also help center the two sections.

Tighten the 4 screws securing the truss to the hood.

For extractor versions (13A), connect the other end of the
exhaust pipe to the flue.

For filter versions (13F), fit deflector F to the truss and
secure it to the bracket supplied using 4 screws, then
connect the exhaust pipe to the connection ring located
on the deflector.

Fit the nuts with fixing hooks supplied inside the top and
bottom sections of the flues at the rectangular slots. A
total of 14 nuts must be fitted.

Join the two top sections of the flue to cover the truss so
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21,

that one of the slots on the sections is situated on the
same side of the control panel and the other on the
opposite side. Screw the two sections together with 8
screws (4 each side- see the plan diagram for joining the
two sections).

. Fix the top flue assembly to the truss, near the ceiling,

with two screws (one each side).

. Carry out electrical connection of control panel and bulbs.

Warning! Make connections taking care to insert the
connectors in the right way.

. Join the two bottom sections of the flue covering the truss

using 6 screws (3 each side, see the plan diagram for
joining the two sections).

. Insert the bottom section of the flue in its seat so that it

completely covers the motor compartment and electrical
connection box, then ensure it from inside the hood using
two screws (Not available on all models).

Apply the 2 tabs (supplied) to cover the fixing points of
the bottom flue (CAUTION! THE BOTTOM FLUE TABS
ARE THE NARROWER AND SHALLOWER ONES).

The wider and deeper tabs are those used for the top
flue, and must be cut to size.

Turn the mains power on again at the central electrical
panel and check for correct hood operation.



Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour screen

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen

vapours. It is recommended that the cooker hood suction is

switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in

operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just touch the commands.
{-7-; Light key ON/OFF

: % . Intensive spged se]ection key (suption
. WV power) - duration 5 minutes - press again to
" return to previous setting.

* High-speed selection key (suction power).

™. Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. Press keys 1 and 2 at the same
time to activate it. At first only key 1 will flash
and then both keys 1 and 2 to indicate
activation. Repeat the operation to deactivate
the signal. At first keys 1 and 2 will flash and
then only key 1 to indicate deactivation.

(Nl

" Low-speed selection key (suction power) —
! when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

e

Motor key OFF (stand by) - excludes the
:electronics - reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.

RESET FILTERS SIGNALS

After having carried out maintenance of the
filters, press the key for 3 seconds. Flashing led
1 (fats filter) or 2 (carbon filter) will stop
flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.

This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the
electronics.
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If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Maintenance

Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products.

DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 2

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Insert the pad (i) of activated carbon into the frame (h) and fit
the whole back into its housing (j).

It is possible to use a traditional carbon filter, neither
washable nor regenerable, to be replaced every 3 - 4 months.
The filter holder frame of the carbon filter is welded together;
the eventual frame supplied with the hood is not, therefore, to
be used.

Insert it into its housing and fix it turning the 2 plastic knobs.



Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Extract the guard by levering it off with a small screwdriver
or similar tool.

2. Replace the damaged light bulb.
Only use halogen bulbs of 12V -20W max - G4, making
sure you do not touch them with your hands.

3. Close the lamp cover (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.

Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch. The appliance is not intended for use
by children or persons with impaired physical, sensorial or
mental faculties, or if lacking in experience or know-how,
unless they are under supervision or have been trained in the
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating.!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels.

The suctioned air must not be conveyed into a conduit used
for the disposal of the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the
relations provided by the competent authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual)..

Failure to follow the instructions as concerns hood and filter
cleaning will lead to the risk of fires.

We decline any responsibility for any problems, damage or
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
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will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it shall be handed
over to the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for
waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso I'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione
filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono riciclati attraverso
la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico collegato
all‘'uscita d'aria superiore B e I'anello di connessione montato
sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio non
fornite).

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 75cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

ATTENZIONE: prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente e NON sia rimasto schiacciato
nell'alloggiamento della stessa in fase di installazione.
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Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e le altre parti di cui &
permesso, ed in quanto tale qui descritto, lo smontaggio
e il montaggio.

Questo/i va/nno rimontato/i ad installazione ultimata.
Per lo smontaggio vedi paragrafi relativi.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno I'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita allalla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa € i
particolari a corredo.

+ Scollegare la cappa agendo sul quadro generale
domestico nelle fasi del collegamento elettrico.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Pre-assemblaggio del deflettore (Fig. 6 - 3 parti - solo per
la versione filtrante)

Preassemblare le 3 parti del deflettore con 2 viti, la larghezza
del deflettore dovra essere identica alla larghezza della staffa
di supporto camini.

Fig. 5-6-7

Scollegare la rete elettrica agendo sul quadro generale

domestico nelle fasi del collegamento elettrico.

1. Regolare l'estensione della struttura di supporto della
cappa, da questa regolazione dipendera la altezza finale
della cappa, tenere presente che la cappa, ad
installazione ultimata dovra distare dal piano di cottura
almeno 50 cm in caso di fuochi elettrici e 75 cm in caso
di fuochi a gas o misti.

2. Fissare le due sezioni della struttura con un totale di 16
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viti (4 per angolo).

Applicare sulla sezione superiore, per estensioni
superiori alla minima, 1 o 2 staffe (in basse a quanto
previsto a corredo) per rinforzare la stessa.

A tale scopo procedere come segue:

a. Allargare leggermente le staffe da fissare in modo da
poterle applicare all'esterno della struttura.

b. Posizionare la staffa di rinforzo subito sopra il punto di
fissaggio delle due sezioni della struttura e fissare con un
totale di 8 viti (2 per angolo).

Se fornita, fissare la seconda staffa di rinforzo in
posizione equidistante tra la prima staffa di rinforzo ed il
lato superiore del traliccio, fissare con 8 viti (2 per
angolo).

Nota: nel posizionare e fissare la/e staffale di rinforzo
verificare che queste non impediscano un agevole
fissaggio del tubo di scarico (versione aspirante) o del
deflettore (versione filtrante).

Sulla verticale del piano di cottura, applicare lo schema di
foratura al soffitto (il centro dello schema dovra
corrispondere al centro del piano di cottura ed i lati
dovranno esser paralleli ai lati del piano di cottura-il lato
dello schema con la scritta FRONT corrisponde al lato
pannello di controllo). Predisporre il collegamento
elettrico.

Forare come indicato (6 fori per 6 tasselli a muro- 4
tasselli per 'aggancio), avvitare 4 viti sui fori esterni
lasciando uno spazio tra la testa della vite e il soffitto di
circa 1cm.

Introdurre un tubo di scarico all'interno del traliccio e
collegarlo allanello di raccordo del vano motore (tubo di
scarico e fascette di fissaggio non fornite).

Agganciare il traliccio alle 4 viti (vedi operazione 4).
ATTENZIONE! |l lato del traliccio con la scatola
connessione corrisponde al lato del pannello di controllo
a cappa montata.

Avvitare con decisione le 4 viti.

Introdurre ed avvitare con decisione altre 2 viti sui fori per
il fissaggio di sicurezza rimasti liberi.

Eseguire la connessione elettrica alla rete domestica, la
rete eleftrica dovra essere alimentata solo ad
installazione ultimata.

Agganciare la cappa al traliccio, controllare il perfetto
aggancio - per agganciare la cappa al traliccio avvitare
parzialmente 4 viti (vedi anche operazione 12).
Attenzione! in alcuni modelli la fase di aggancio
potrebbe essere temporaneamente impedita per la
presenza di punte di viti che impediscono un aggancio
rapido, in questo caso svitare le suddette viti, agganciare
la cappa dopodiché RIAVVITARE LE STESSE VITI !
Fissare la cappa al traliccio con due viti , serviranno
anche per centrare le due parti.

Avvitare con decisione le 4 viti che fissano il traliccio alla
cappa.

In caso di funzionamento aspirante (13A) collegare I'altra
estremita del tubo di scarico al dispositivo di scarico
dell'abitazione.

In caso di funzionamento filtrante (13F) , montare il
deflettore F sul traliccio e fissarlo con 4 viti alla apposita
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20.

21.

staffa, collegare infine il tubo di scarico allanello di
connessione posto sul deflettore.

Applicare i dadi forniti di ganci di fissaggio all'interno
delle sezioni dei camini superiori e inferiori in
corrispondenza delle asole rettangolari, in totale devono
essere montati 14 dadi.

Accoppiare le due sezioni superiori del camino a
copertura del traliccio in maniera che le feritoie present
sulle sezioni siano poste una sullo stesso lato del
pannello comandi e I'altra sul lato opposto.

Awvitare le due sezioni con 8 viti (4 per lato- vedi anche
lo schema in pianta per l'accoppiamento delle due
sezioni).

Fissare al traliccio I'assieme camino superiore, in
prossimita del soffitto, con due viti (una per lato).
Eseguire il collegamento elettrico del cruscotto comandi
e delle lampade.

Accoppiare le due sezioni inferiori del camino a copertura
del traliccio , utilizzare 6 viti (3 per lato vedi anche lo
schema in pianta per 'accoppiamento delle due sezioni).
Inserire la sezione inferiore del camino nella apposita
sede a copertura completa del vano motore e della
scatola connessioni elettriche, e fissare con due viti (solo
in alcuni modelli) dall'interno della cappa.

Applicare 2 mostrine (fornite a corredo) a copertura dei
punti di fissaggio delle sezioni del camino inferiore
(ATTENZIONE! LE MOSTRINE PER IL CAMINO
INFERIORE SONO RICONOSCIBILI PERCHE' PIU’
STRETTE E MENO PROFONDE).

Le mostrine pit larghe e piu profonde sono quelle
utilizzare per il camino superiore, queste vanno tagliate a
misura.

Rialimentare la rete elettrica agendo sul pannello
elettrico centrale e controllare il corretto funzionamento
della cappa.



Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per selezionare le funzioni della cappa basta sfiorare i
comandi.

'g" Tasto ON/OFF luce
%. Tasto di selezione velocita (potenza di
1 V¥ ; aspirazione) intensiva - durata 5 minuti -

premere ancora per ritornare alla impostazione
precedente.

) Tasto di selezione velocita (potenza di
" aspirazione) alta

™, Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica
la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione € normalmente
disattivata,  per  attivarla premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2, prima
lampeggera il solo tasto 1 poi lampeggeranno
entrambi i tasti 1 e 2 ad indicare I'attivazione.
Ripetere l'operazione per disattivare la
segnalazione, prima lampeggeranno i tasti 1 e
2 poi lampeggera il solo tasto 1 ad indicare la
disattivazione.

™, Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica
la necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
: dellElettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri,
premere per 3 secondi il tasto, il led
lampeggiante 1 (filtro grassi) o 2 (filtro al
acarbone) smette di lampeggiare.
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ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire lelettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui I'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Manutenzione
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa
dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla. Fig. 2

Filtro al carbone (solo per versione filtrante)

Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

II filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Inserire il materassino (i) di carbone all'interno del telaio (h) e
rimontare il tutto nella apposita sede (j).



E' possibile utilizzare un filtro carbone di tipo tradizionale, non
lavabile ne' rigenerabile, da sostituire ogni 3-4 mesi.

Telaio materassino del filtro carbone sono saldati insieme,
I'eventuale telaio fornito con la cappa non va percio utilizzato.
Per I'utilizzo inserire nell'apposita sede e fissare agendo sugli
appositi dispositivi.

Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare |'assistenza tecnica.

Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autoritd locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.
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Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiére page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre strictement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoques a I'appareil
et dus a la non observation des instructions de la présente
notice.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

Utilisation

La hotte est réalisée de facon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Version filtrante

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers I'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version filtrante, en
effectuant le montage d'un filtre a charbon actif et d'un
déflecteur F sur le support (bride) G; les fumées et les
vapeurs sont recyclées & travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d'évacuation connecté & la sortie dair
supérieure B et a la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d'évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 75cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur ['étiquette des caractéristiques reportée a l'intérieur de la
hotte. Si une fiche est présente, brancher la hotte dans une
prise conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si aucune fiche n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible, appliquer un disjoncteur
a norme pour assurer de débrancher complétement la hotte
du circuit électrique en conditions de catégorie surtension IIl,
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conformément aux réglementations de montage.
ATTENTION: avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, toujours contréler que le céble dalimentation soit
monté correctement et N'ait PAS été écrasé dans son
emplacement au cours des opérations de montage.

Montage

Avant de commencer I'installation:

«  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Pour faciliter linstallation, il est conseillé denlever
temporairement les filtres a graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans les présentes instruction

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version filtrante.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+ Si cest possible, débrancher et déplacer la hotte du
meuble pour avoir un accés plus aisé au fond de ce
dernier ou au mur. Autrement, protéger la cuisiniére et la
hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une
toile de protection. Préférer une surface plane pour
I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et
placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée
dessus.

+  Débrancher la hotte, en intervenant sur le tableau
électrique général domestique, pendant les phases de
branchement électrique.

+  Vérifiez en outre qu'a proximité de la zone d'installation
de la hotte (dans une zone également accessible avec la
hotte déja montée), il y a une prise électrique et qu'il est
possible de se raccorder a un dispositif d'évacuation de
fumées vers I'extérieur (uniquement Version aspirante).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroi/plafond. Le
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Assembler le déflecteur (Fig. 6 - 3 parties — seulement en

version recyclage):

Les trois parties doivent étre fixées entre elles avec 2 vis,

I'extension du déflecteur est réglable et doit correspondre a la

largeur du support cheminée auquel il sera ensuite fixé.

Fig. 5-6-7

Durant les phases de branchement électrique, coupez le

courant depuis le tableau principal de I'habitation.

1. Réglez I'extension de la structure de support de la hotte,

la hauteur finale de la hotte dépend de ce réglage,



10.

n'oubliez pas que la hotte, une fois installée, doit se
trouver & une distance d’au moins 50 cm. du plan de
cuisson en cas de feux électriques et a 75 cm. en cas de
feux & gaz ou mixtes.

Fixez les deux sections de la structure avec un total de
16 vis (4 pour chaque angle).

Appliquez sur la section supérieure, par extensions
supérieures au minimum, 1 ou 2 étriers ( sur la base de
ce qui est prévu comme nécessaire) pour renforcer celle-
Ci.

Dans ce but, procédez comme suit :

a. élargir Iégerement les étriers a fixer de maniere a
pouvaoir les utiliser a I'extérieur de la structure.

b. placer I'étrier de renfort immédiatement au-dessus du
point de fixation des deux sections de la structure et fixez
avec un total de 8 vis (2 pour chaque angle).

Si celui-ci est fourni, fixez le deuxiéme étrier de renfort
dans une position équidistante entre le premirer étrier de
renfort et le cté supérieur du treillis, fixez avec 8 vis (2
pour chaque angle).

Note : au moment de placer et de fixer le/les étrier(s) de
renfort, assurez-vous que ceux-ci n'obstaclent pas la
fixation facile du tuyau d’évacuation (version aspirante)
ou du déflecteur (version filtrante).

Sur le plan vertical de la table de cuission, appliquez le
gabarit de forage au plafond (le centre du gabarit devra
corrrespondre au centre de la table de cuisson et les
cotés devront étre paralléles aux cotés de la table de
cuisson — le coté du gabarit avec I'écriture FRONT
correspond au coté du tableau de contréle). Prédisposez
le raccordement électrique.

Percez comme indiqué (6 orifices pour 6 chevilles
murales - 4 chevilles pour I'accrochage), vissez 4 vis sur
les orifices extérieurs en laissant un espace d’environ 1
cm. entre la téte de la vis et le plafond.

Introduisez le tuyau d'évacuation a l'intérieur de la
structure et raccordez-le a la bague de raccord du
logement moteur (tuyau d’évacuation et colliers de
fixation non fournis).

Accrochez la structure aux 4 vis (voir opération 4).
ATTENTION! Le cté de la structure avec la boite de
connexion correspond au c6té du bandeau de
commande une fois que la hotte est montée.

Serrez & fond les 4 vis.

Introduisez et vissez a fond les 2 autres vis sur les
orifices encore libres pour la fixation de sécurité.
Effectuez le raccordement électrique a I'alimentation de
I'habitation, rebranchez le courant uniqguement aprés
avoir terminé l'installation.

Accrochez la hotte a la structure, contrélez que
I'accrochage est parfait — pour accrocher la hotte a la
structure, vissez partiellement les 4 vis (voir operation
12).

Attention! pour certains modéles,la phase d’accrochage
pourrait poser des problémes dis a la présence génante
des pointes des vis, lesquelles empéchent un
accrochage rapide. Dans ce cas dévisser ces vissent,
accrocher la hotte et VISSER A NOUVEAU LES MEMES
VIS!
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20.

21.

. Fixez la hotte a la structure a I'aide de 2 vis, elles

serviront aussi pour centrer les deux parties.

Serrez a fond les 4 vis qui fixent la structure a la hotte.
En cas de fonctionnement en version aspirante (13A),
raccordez l'autre extrémité du tuyau d’évacuation au
dispositif d'évacuation de I'habitation.

En cas de fonctionnement en version filtrante (13F),
montez le déflecteur F sur la structure et fixez-le a la
bride prévue a cet effet a 'aide de 2 vis puis raccordez le
tuyau d'évacuation a la bague de raccordement située
sur le déflecteur.

. Appliquez les écrous avec crochets de fixation a

lintérieur des parties supérieures et inférieures des
cheminées, en face des fentes rectangulaires. Au total, il
est nécessaire de positionner 14 écrous.

. Assemblez les deux parties supérieures de la cheminée

de sorte qu'elles recouvrent la structure et que les fentes
présentes sur les parties soient positionnées, I'une du
c6té du bandeau de commande et I'autre du coté
Opposé.

Vissez les deux parties a I'aide de 8 vis (4 de chaque
c6té — voir aussi le schéma en plan pour I'assemblage
des deux parties).

. Fixez 'ensemble cheminée supérieure a la structure, a

proximité du plafond, a 'aide de deux vis (une de chaque
coté).

. Effectuez le raccordement électrique du bandeau de

commande et des lampes.

. Assemblez les deux parties inférieures de la cheminée

de fagon qu'elles recouvrent la structure, utilisez 6 vis (3
de chaque c6té, voir aussi schéma en plan pour
I'assemblage des deux parties).

. Introduisez la partie inférieure de la cheminée dans le

logement prévu a cet effet de sorte qu’elle recouvre
complétement le logement moteur et la boite des
connexions électriques, fixez a I'aide de deux vis depuis
I'intérieur de la hotte (N'est pas disponible sur tous les
modéles).

Appliquez 2 bordures (fournies) afin de recouvrir les
points de fixation des parties de la cheminée inférieure
(ATTENTION! LES BORDURES DE LA CHEMINEE
INFERIEURE SONT RECONNAISSABLES CAR ELLES
SONT PLUS ETROITES ET MOINS PROFONDES).
Les bordures les plus larges et les plus profondes
doivent étre utilisées pour la cheminée supérieure et
coupées a la mesure désirée.

Rebranchez le courant en intervenant sur le tableau
électrique central et contrélez le fonctionnement de la
hotte.



Description de la hotte

Fig. 1

Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

Lampe halogéne

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
filtrante)

Noakob=2

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer le dispositif d'aspiration 5 minutes avant
de commencer la cuisson et de le faire fonctionner encore
pendant 15 minutes environ apres avoir terminé la cuisson.
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

-Gr’-; Touche ON/OFF lumiére

. %. Touche de sélection vitesse (puissance

1 UV ; d'aspiration) intensive — durée 5 minutes-

“" appuyez de nouveau pour revenir & la sélection
précédente.

“, Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) — élevée

. Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
elle inique la nécessité de laver ou de
remplacer le fitre & charbon. Cette
signalisation est normalement désactivée; pour
I'activer, appuyer simultanément sur les
touches 1 et 2 ; en premier lieu, seule la touche
1 clignotera et ensuite les deux touches 1 et 2
pour confirmer I'activation. Répétez I'opération
pour désactiver la signalisation : en premier
lieu, les touches 1 et 2 clignoteront et ensuite
uniquement la touche 1 pour indiquer la

désactivation.
/77 Touche de sélection vitesse (puissance
1 - daspiration) basse — lorsquelle clignote, elle
"= inique qu'il faut laver le filtre a graisse.
\] Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
'-..‘_0 . [Electronique — Reset signalisation lavage
=" Jremplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

Apres avoir effectuer I'entretien des filtres,
appuyez sur la touche pendant 3 secondes, le
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led clignotant 1 (filtre graisse) ou 2 (filtre a
charbon) arréte de clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
exclue.

Cette fonction peut étre utile pendant
I'opération de nettoyage du produit.

Pour réinsérer ['électronique, il suffira de
répéter I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

Entretien
Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute
intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée & lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détersif liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort. Fig. 2

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systtme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle @ 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.



Enlever le chassis de support filire en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Introduire le coussinet (i) au charbon & l'intérieur du chéssis
(h), puis remonter le tout dans le logement spécialement
prévu a cet effet (j).

On peut utiliser un filtre a charbon traditionel, ni lavable ni
régénerable, qui doit étre changé tous les 3 ou 4 mois.
Chassis tapis du filtre & charbon sont soudés ensemble, le
chassis éventuellement fourni avec la hotte ne doit donc pas
étre utilisé.

Si on veut utiliser ce filtre, l'introduire dans son logement et
fermer-le on tournant les 2 boutons.

Remplacement des lampes
Fig. 4
Débrancher I'appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu’elles soient froides.
1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.
2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4, en ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.
3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).
Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.

Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
securité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si c'est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

22

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.

La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexién montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 75cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracién.

Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada de un enchufe, enchufar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible.Si es suministrada de enchufe (conexion
directa a la red) o de espina y no es colocada en una zona
accesile aplicar un interruptor bipolar de norma para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la
categoria de alta tension lll, conforme con las reglas de
instalacion.

ATENCION:antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente y que
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No sea desconectado a la misma en la fase de instalacién.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalacion, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

+  Quitar ellos filtro/s de carbon activo (*) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
sera instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+ Desconectar la campana interviniendo en el cuadro
general doméstico, en las fases de conexidn eléctrica.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Ensamblaje previo del deflector (Fig 6- 3 partes-

solamente para la version filtrante)

Ensamble previamente las 3 partes del deflector con 2

tornillos, la anchura del deflector tiene que ser igual a la

anchura de la escarpia que sujeta las chimeneas.

Fig. 5-6-7

Antes de efectuar la conexion eléctrica, corte la corriente

desde el panel eléctrico central.

1. Regule la extension de la estructura de soporte de la
campana. De esta regulacién depende la altura final de
la campana. Tenga presente que, una vez terminada la
instalacion, la campana debe quedar a 50 cm de la placa
de cocinar si los fuegos son eléctricos y a 75 cm si los
fuegos son de gas o mixtos.

2. Fijar las dos partes de la estructura con una cantidad
total de 16 tornillos (4 tornillos por cada angulo).



10.

1.

12.

13.

Aplicar en la parte superior, por extensién superior al
minimo, 1 o 2 estribos ( de acuerdo a la cantidad
suministrada) para reforzar la misma.

Con tal préposito proseguir como sigue:

a. Agrandar ligeramente los estribos de fijacion de
manera de poder introducirlos en el externo de la
estructura.

b. Posicionar el estribo de refuerzo arriba del punto de
fijacion de las dos partes de la estructura y fijar con un
total de 8 tornillos (2 por cada &ngulo)

Si es suministrado, fijar el segundo estribo de refuerzo a
la misma altura pero separado entre el primer estribo de
refuerzo y el lado superior de la torre, fijar con 8 tornillos
(2 por cada angulo).

Nota:Posicionar y fijar el o los estribo/bos de refuerzo
verificar que estos no impidan un correcta fijacion del
tubo de descarga (versién aspirante) o del deflector
(version filtrante).

En la parte vertical del plano de coccién, aplicar el
esquema de perforacion en el techo ( el centro del
esquema debe corresponder con el centro del plano de
coccion y los lados deben ser paralelos con los lados del
plano de coccion — el lado del esquema con la escrita
FRONT corresponde al lado del panel de
control).Predisponer la conexion eléctrica.

Perfore como esta indicado (8 tacos en la pared - 4
tacos para el enganche); atornille 4 tomnillos en los
orificios ~ externos  dejando un  espacio de
aproximadamente 1 cm entre la cabeza del tornillo y el
techo.

Introduzca un tubo de descarga dentro del enrejado y
conéctelo al anillo de empalme del compartimiento del
motor (el tubo de descarga y las abrazaderas de fijacién
no vienen en dotacion).

Enganche el enrejado en los 4 tomillos (vea la operacién
4).
iATENCION! Una vez montada la campana, la caja de
conexiones debe quedar al lado del panel de control.
Atornille firmemente los 4 tornillos.

Introduzca y atornille firmemente los otros 2 tornillos en
los orificios que quedaron libres para efectuar la fijacion
de seguridad.

Una vez terminada la instalacion, conecte la red eléctrica
de la casa.

Enganche la campana en el enrejado atornillando
parcialmente los 4 tornillos (vea las instrucciones nimero
12). Verifique que quede bien enganchada.

jAtencion! en algunos modelos la fase de enganche
podria ser temporaneamente impedida por la presencia
de puntas de tornillos que impiden un enganche rapido,
en este caso destornillar los susodichos tomillos,
enganchar la campana luego de que jATORNILLAR
NUEVAMENTE LOS MISMOS TORNILLOS !

Fije la campana en el enrejado con dos tornillos, que
serviran también para centrar ambas partes.

Atornille firmemente los 4 tornillos que fijan el enrejado a
la campana.

En caso de funcionamiento aspirante (13A) conecte el
otro extremo del tubo de descarga al dispositivo de
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20.

21.

descarga de la casa. En caso de funcionamiento filtrante
(13F) monte el deflector F en el enrejado y fijelo al
soporte con 4 tornillos; por Ultimo conecte el tubo de
descarga al anillo de conexion que esta situado en el
deflector.

. Aplique las tuercas con gancho de fijacion dentro de las

secciones de las chimeneas superiores e inferiores
haciéndolas coincidir con las ranuras rectangulares; en
total se deben montar 14 tuercas.

. Acoplar las dos secciones superiores de la chimenea

cubriendo el enrejado de modo que una ranura quede al
lado del tablero de mandos y la otras del lado opuesto.

Atornille las dos secciones con 8 tornillos (4 por lado -
vea también el esquema para acoplar las dos secciones)

. Fije la chimenea superior al enrejado, en la proximidad

del techo, utilizando dos tornillos (uno por lado).

. Efectte la conexion eléctrica del tablero de mandos y de

las bombillas.

. Acople las dos secciones inferiores chimenea cubriendo

el enrejado ; utilice 6 tornillos (3 por lado — vea también
el esquema para acoplar las dos secciones).

. Introduzca la seccion inferior de la chimenea en su sitio

cubriendo completamente el compartimiento del motor y
la caja de conexiones eléctricas. Fijela con 2 tornillos
desde el interior de la campana (No disponible en todos
los modelos).

Cubra los puntos de fijacién de las secciones de la
chimenea inferior con 2 protecciones (en dotacion)
(ATENCION! LAS PROTECCIONES PARA LA
CHIMENEA INFERIOR SE RECONOCEN PORQUE
SON MAS ANGOSTAS Y MENOS PROFUNDAS).

Las protecciones mas anchas y mas profundas son para
la chimenea superior y se cortan a medida.

Conecte la red eléctrica desde el panel eléctrico central y
controle si la campana funciona correctamente.



Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4, Lampara halégena

5. Proteccion contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (solo para uso en version filtrante)

Funcionamiento
Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.
-Gr"; Tecla ON/OFF luz
. % . Tecla Qe ;eleqcién _de la velogidad (;_)otencia
1 UV ; de aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos —
“" pulse otra vez para volver a la configuracion
precedente.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) alta

™, Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracién) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial estd normalmente
desactivada, para activarla pulse
contemporaneamente las tecla 1y 2, primero
parpadeara sdlo la tecla 1 luego parpadearan
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repita la operacion para desactivar la sefial,
primero parpadearan las teclas 1 y 2 luego
parpadeara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

™, Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
Electrénica - Reset sefialacion
lavado/sustitucion de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS
Luego de haber realizado el mantenimiento de
los filtros, pulse por 3 segundos la tecla, el led
que parpadea 1 (filtro grasas) o 2 (filtro al
carbono) finaliza de parpadear.

25

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electrénica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser util durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electrénica bastard repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

Mantenimiento
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la
campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza la mantencién de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle. Fig. 2

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado
de alimentos.

El filtro al carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.



Ponga la placa (i) de carbén en el interior del chasis (h) y
mdntelo todo en la correspondiente sede (j).

Es posible utilizar un filtro de carbén tradicional, que no sea
lavable , ni se pueda regenerar, y que se sustituye cada 3-4
meses.

Estructura colchén del filtro al carbéno estan soldados juntos,
la eventual estructura suministrada con la campana por lo
tanto no debe utilizarse.

Para la utilizacion de dicho filtro insertar en su hueco vy fijar
moviendo en sus mecanismos.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
prestando atencién en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien

montadas en su sede.

Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.

El aparato no es destinado para el uso por parte de los nifios
0 personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo control
de profesionales para el uso del aparato, una persona
responsabile para la vuestra seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no va Nunca utilizada como plano de apoyo solo
si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentas con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo abtenerse estrictamente a las
reglas de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar las reglas de limpieza de la campana y el
reemplazado de los filtros puede provocan incendios.

Se declina todo tipo de inconvenientes, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas ndo fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuagéo externa, ou filtrante, com recirculago interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo nao fornecidos).

Versao filtrante

Se ndo for possivel descarregar a fumaga e os vapores de
cozedura para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
activo e o deflector F do suporte G. Nesta configuracéo, a
fumaga e os vapores sdo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado a saida
superior de ar B e do anel de conexdo montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo séo
fornecidos).

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes
eléctricos e 75cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instruges de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

Conexao elétrica

A tens@o de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexao directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensédo Ill, conformemente as regras de
instalagao.
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ATENGAO: antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente e NAO tenha ficado esmagado no
alojamento do mesmo durante a fase de instalagéo.

Montagem

Antes de iniciar com a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalag&o.

+ Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalag&o.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotag&o (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protecgdo e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

+  Desconectar a coifa agindo no quadro geral doméstico
nas fases da conexao eléctrica.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalagdo da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tectos. Todavia, é necessario interpelar um
técnico qualificado para se certificar quanto a idoneidade dos
materiais em fungdo do tipo de parede/tecto. A parede/tecto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
coifa.



Pré-montagem do deflector (Fig. 6 — 3 partes - somente
para a versdo filtrante)

Pré-montar as 3 partes do deflector com 2 parafusos, a
largura do deflector devera ser idéntica a largura do elemento
de suporte chaminés.

Fig. 5-6-7

Desligue a rede eléctrica no quadro geral doméstico nas

fases da ligagao eléctrica.

1. Regule a extensdo da estrutura de suporte do exaustor.
Desta regulagdo dependera a altura final do exaustor.
Lembre-se que o exaustor, uma vez terminada a
instalagdo, devera ter uma distancia de pelo menos 50
cm no caso de fogdes eléctricos e de 75 cm em caso de
fogdes a gas ou mistos.

2. Fixar as duas secgfes da estrutura com um total de 16
parafusos (4 por canto).

Aplicar 1 ou 2 elementos de reforgo na secgéo superior,
em extensdes superiores a minima (com base em
quanto previsto em dotagao) para reforgar a mesma.
Para tanto proceder como segue:

a. Alargar ligeiramente os elementos a serem fixados de
modo a podé-los aplicar na parte externa da estrutura.

b. Posicionar o elemento de reforgo logo acima do ponto
de fixagao das duas secgdes da estrutura e fixar com um
total de 8 parafusos (2 por canto).

Se fornecido, fixar o segundo elemento de reforco em
posicdo equidistante entre o primeiro elemento de
reforco e o lado superior da trelica, fixar com 8 parafusos
(2 por canto).

Nota: ao posicionar e fixar o/os elemento/elementos de
reforgo, verificar que estes ndo impegam uma facil
fixacdo do tubo de descarga (versdo aspirante) ou do
deflector (verséo filtrante).

3. Aplicar o gabarito de furagdo ao tecto na vertical do
plano de cozimento (o centro do gabarito devera
corresponder ao centro do plano de cozimento e os
lados deverdo ser paralelos aos lados do plano de
cozimento - o lado com os dizeres FRONT corresponde
ao lado do painel de controlo). Predispor a conexdo
eléctrica.

4. Perfure como indicado (6 orificios para 6 buchas na
parede - 4 buchas para fixagao), aperte 4 parafusos nos
orificios externos deixando um espago entre a cabega do
parafuso e o tecto de cerca de 1 cm.

5. Introduza o tubo fornecido no interior da armagéo e ligue-
0 ao anel de juncdo do compartimento do motor (tubo de
despejo e tiras de fixagdo ndo fornecidas).

6. Engate a armagao nos 4 parafusos (vide operagao 4).
ATENGCAO! O lado da armagéo com a caixa de ligagao
corresponde ao lado do painel de controlo com o
exaustor montado.

7. Aperte muito bem os 4 parafusos.

8. Introduza e aperte muito bem os outros 2 parafusos nos
orificios para a fixagdo de seguranga que permaneceram
livres.

9. Efectue a ligagdo eléctrica a rede doméstica. A rede
eléctrica deverd ser alimentada apenas quando a
instalag&o estiver concluida.
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. Engate o exaustor na armagao, certifique-se de que esta

bem fixo - para engatar o exaustor na armagéo, aperte
parcialmente 4 parafusos (vide operagao 12).

Atengao! Em alguns modelos a fase de engate pode ser
impedida temporariamente pela presenga de pontas de
parafusos que impedem um engate rapido, neste caso
soltar tais parafusos, enganchar a coifa e, em seguida,
TORNAR A APERTAR OS PARAFUSOS!

. Fixe o exaustor a armagdo com dois parafusos, que

servirdo também para centrar as duas partes.

. Aperte muito bem os 4 parafusos que fixam a armagéo

ao exaustor.

. Em caso de funcionamento aspirante (13A), ligue a outra

extremidade do tubo de descarga ao dispositivo de
descarga da habitagéo.

Em caso de funcionamento filtrante (13F), monte o
deflector F na armagdo e fixe-o com 4 parafusos a
respectiva bragadeira. Por fim, ligue o tubo de descarga
ao anel de ligagao situado no deflector.

. Aplique as porcas fornecidas com ganchos de fixag&o no

interior das secgdes das chaminés superiores e
inferiores nas ranhuras rectangulares. No total devem
ser montadas 14 porcas.

. Una as duas secgdes superiores da chaminé por cima da

armagéo, de maneira que as aberturas existentes nas
secgdes fiquem colocadas uma no mesmo lado do painel
de comandos e a outra no lado oposto.

Aperte as duas secgdes com 8 parafusos (4 de cada
lado - vide também o esquema na planta para a ligagéo
das duas secgdes).

. Fixe o conjunto da chaminé superior & armag&o, préximo

do tecto, com dois parafusos (um de cada lado).

. Efectue a ligag&o eléctrica do painel de comandos e das

lampadas.

. Una as duas secgdes superiores da chaminé por cima da

armacao, utilize 6 parafusos (16b - 3 para cada lado,
vide também o esquema na planta para a unido das
duas secgdes).

. Introduza a secgéo inferior da chaminé na respectiva

sede por cima do compartimento do motor e da caixa de
ligagdes eléctricas e aparafuse com dois parafusos no
interior do exaustor (Nao disponivel em todos os
modelos).

Aplique as 2 coberturas fornecidas por cima dos pontos
de fixacdo das secgdes da chaminé inferior

(ATENGAO! AS COBERTURAS PARA A CHAMINE
INFERIOR SAO MAIS ESTREITAS E MENOS
PROFUNDAS).

As coberturas mais largas e mais profundas sdo as
utiizadas para a chaminé superior e s&o cortadas a
medida.

Volte a ligar a rede eléctrica no painel eléctrico central e
verifique o correcto funcionamento do exaustor.



Descri¢ao do exaustor

Fig. 1

Painel de controlo

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura

Lampada de halogéneos

Protecgéo contra os vapores

Chaminé telescopica

Saida do ar (s6 para a utilizagdo na vers&o filtrante)

Noakob=2

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

'g" Tecla ONIOFF luz
%. Tecla de selecgio velocidade (poténcia de
1 VIV ; aspiragho) intensiva - duragdo 5 minutos —

pressionar novamente para voltar para a
programag&o anterior.

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
" aspiragdo) alta

™, Tecla de seleccao velocidade (poténcia de
aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para activa-la pressionar
contemporaneamente as teclas 1 e 2, antes
lampejara somente a tecla 1 e, depois,
lampejardo ambas as teclas 1 e 2 indicando a
activagdo. Repetir a operagdo para desactivar
a sinalizagdo, primeiramente lampejaréo
ambas as teclas 1 e 2, depois lampejara
somente a tecla 1 indicando a desactivagéo.

™, Tecla de selec¢do velocidade (poténcia de
aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Excluséo da
: Electronica - Reset sinaliza
lavagem/substituigo filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Apos ter efectuado a manutengdo dos filtros,
pressionar a tecla por 3 segundos, o led
lampejante 1 (filtro gorduras) ou 2 (filtro de
carvéo activado) para de lampejar.
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EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electrénica de comando da coifa é excluida.
Esta fungdo pode ser Util durante a operagdo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagao.

Se 0 exaustor ndo funcionar correctamente, refirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.

Manutengao
Antes de qualquer trabalho de manutengdo desconectar a
coifa da rede elétrica.

Limpeza

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicacdo da saturagdo dos filtros - se previsto no modelo que
se possui — indicar esta necessidade) com detergentes ndo
agressivos, manualmente ou em maquina de lavar louca a
baixas temperaturas e com ciclo breve.

Apesar do filtro metalico para a gordura poder perder cor com
as lavagens na maquina da loiga, as suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola. Fig. 2

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as manoplas
(g) que o fixam a coifa de 90°.

Cologue o pano (i) de carvédo no interior da estrutura (h) e



reinstale o conjunto na sede correspondente (j).

E possivel utilizar um filtro de carvdo activado de tipo
tradicional, ndo lavavel nem regeneravel, a ser substituido
cada 3-4 meses.

Chassis e elemento do filtro de carvéo activado s&o soldados
juntos, portanto, o eventual chassis fornecido com a coifa ndo
deve ser utilizado.

Para o uso inserir em sua sede e fixar agindo nos dispositivos
especificos.

Substituicio das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

1. Extraia a protecgdo servindo-se de uma pequena chave
de parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomando o cuidado para ndo as tocar
com as maos.

3. Feche a cobertura (fixagdo por encaixe).

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas

foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar

a assisténcia técnica.

Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagao nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengéo,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitagao.

O aparelho néo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto n&o tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.
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A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat
De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffilter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elekirisch fornuis en 75¢m, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse Il
in overeenstemming met de installatie normen.
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ATTENTIE: alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of de wasemkap goed functioneert
Controleer altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is en
of deze tijdens de installatie NIET platgedrukt is.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Om de montage te vergemakkeliken raden we aan
tijdelijk de veffilters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Koppel de wasemkap tijdens het maken van de
elektrische aansluiting af van het elektriciteitsnet via de
hoofdschakelaar in uw woning.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elekfriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Luchtgeleider monteren (Afb. 6 - 3 delen - alleen bij
gebruik als recirculatiekap):

De drie delen moeten met 2 schroeven aan elkaar bevestigd
worden, de maat van de luchtgeleider is regelbaar en moet
overeenkomen met de breedte van de montagesteun waaran
hij wordt bevestigd.

afb. 5-6-7

Sluit het elektriciteitsnet in de schakelkast in uw woning af
tijdens de elektrische aansluiting.

1. Stel de maat van de draagstructuur van de kap in. De
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uiteindelijke hoogte van de kap is athankelijk van deze
instelling. Houd er rekening mee dat de kap na installatie
een afstand van tenminste 50 cm van het kookvlak moet
hebben bij elektrische kooktoestellen en 75 cm bij
kooktoestellen op gas of gemengd.

Bevestig de twee delen van de structuur met in totaal 16
schroeven (4 voor iedere hoek).

Voor verlengstukken die groter zijn dan de
minimumstand op het bovenste deel 1 of 2 staven
(naargelang het model) aanbrengen om de structuur te
versterken.

Om dit te doen handel op de volgende wijze:

a. Haal de staven uit elkaar om deze aan de buitenkant
van de structuur te plaatsen.

b. Plaats de verstekingsstaaf net boven het
bevestigingspunt van de twee delen van de structuur en
maak deze vast met in totaal 8 schroeven (2 voor iedere
hoek).

Indien voorzien, bevestig de tweede staaf op een gelijke
afstand tussen de eerste staaf en de bovenkant van het
draaggeraamte, bevestig deze met 8 schroeven (2 voor
iedere hoek).

Opmerking: als de staafistaven wordt/en geplaatst
controleer of de bevestiging van de afvoerpijp (afzuigend
apparaat) of van de luchtgeleider (filterend apparaat) niet
wordt belemmerd.

Breng op de kookplaat de boormal op het plafond aan
(het midden van de mal moet overeenkomen met het
midden van de kookplaat en de zijkanten moeten parallel
lopen met de zijkanten van de kookplaat (de kant van de
boormal met het opschrift FRONT komt overeen met de
kant van het bedieningspaneel). Maak de elektrische
aansluiting.

Boor de gaten volgens de aanwijzingen (6 gaten voor 6
wandpluggen — 4 pluggen voor het vasthaken), draai de
4 schroeven in de buitenste gaten (gebruik de
bijgeleverde sleutel) en laat een ruimte van ongeveer 1
cm tussen de kop van de schroef en het plafond over.
Plaats de bijgeleverde afvoerbuis in het frame en sluit
hem aan op de koppelingsring van de motorruimte
(afvoerbuis en  bevestigingsbandjes worden niet
bijgeleverd).

Haak het frame op de 4 schroeven (zie handeling 4).

LET OP! De ziide van het frame met de aansluitdoos
komt overeen met de zijde van het bedieningspaneel
wanneer de kap gemonteerd is.

Draai de 4 schroeven heel goed aan.

Plaats nog 2 schroeven en draai deze heel goed vast in
de gaten voor de veiligheidsbevestiging die vrij zijn
gebleven.

Sluit de kap op het elektriciteitsnet aan. Het
elektriciteitsnet mag pas gevoed worden wanneer de
montage beéindigd is.

Haak de kap aan het frame, controleer of deze stevig
vastgehaakt is — om de kap aan het frame te haken
moeten de 4 schroeven gedeeltelijk aangedraaid worden
(12).

Attentie! Op enkele modellen wordt door de punten van
de schroeven de snelle bevestiging belemmerd, als dat
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het geval is de schroeven losdraaien, de afzuigkap
vasthaken en vervolgens DE SCHROEVEN WEER
VAST DRAAIEN !

. Bevestig de kap aan het frame met twee schroeven, die

ook dienen om de twee delen te centreren.

. Draai de 4 schroeven waarmee de kap aan het frame

bevestigd is heel goed vast.

. Bij een afzuigende werking (13A) moet het andere

uiteinde van de afvoerbuis op de afvoerinrichting van de
woning worden aangesloten.

Bij een luchtcirculerende werking (13F) moet de
luchtstroomrichter F op het frame gemonteerd worden en
met 4 schroeven op de beugel bevestigd worden. Sluit
tenslotte de afvoerbuis op de koppelingsring op de
luchtstroomrichter aan.

. Breng de moeren met de bevestigingshaken in de delen

van de bovenste en onderste schouwelementen aan ter
hoogte van de rechthoekige openingen. In totaal moeten
14 moeren gemonteerd worden.

Koppel de twee bovenste delen van de schouw op het
frame aan elkaar, zodat één van de smalle openingen
van de delen op de zijde van het bedieningspaneel
geplaatst is en de andere op de tegenovergestelde zijde.
Draai de twee delen met 8 schroeven vast (4 per zijde —
zie ook het schema voor de koppeling van de twee
delen).

. Bevestig de gehele bovenste schouw met de twee

schroeven (één per zijde) aan het frame in de nabijheid
van het plafond.

. Voer de elekirische aansluiting van het bedieningspaneel

en de lampen uit.

. Koppel de twee bovenste delen van de schouw voor

afdekking van het frame aan elkaar , gebruik 6 schroeven
(3 aan elke zijde, zie ook het schema voor koppeling van
de twee delen).

. Breng het onderste deel van de schouw op zijn plaats

aan zodat de motorruimte en de aansluitdoos volledig
bedekt zijn, en zet het met twee schroeven vast vanuit de
binnenkant van de wasemkap (Niet op alle uitvoeringen
beschikbaar).

. Breng de 2 strips (bijgeleverd) op de bevestigingspunten

van de onderste delen van de schouw aan (LET OP! DE
STRIPS VOOR DE ONDERSTE SCHOUW ZIJN
HERKENBAAR OMDAT ZE SMAL EN MINDER DIEP
ZIN).

De bredere en diepere strips moeten gebruikt worden
voor de bovenste schouw, deze moeten op maat geknipt
worden.

Schakel de voedingsspanning in de centrale schakelkast
in en controleer of de kap goed functioneert.



Beschrijving van de wasemkap

afb. 1

Bedieningspaneel

Veffilter

Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)

NoakRkobd=2

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

'g" Lichtschakelaar ON/OFF

- Selectiecknop voor de intensieve snelheid

%' (zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten — druk

""" nogmaals om naar de voorgaande instelling
terug te keren.

Selectieknop voor de maximum snelheid
" (zuigkracht)

. Selectiecknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het koolstoffilter gereinigd of vervangen
worden. De signalering is  gewoonlijk
uitgeschakeld, om de signalering te activeren
druk tegelijkertijd op de knoppen 1 en 2, eerst
gaat alleen knop 1 knipperen daarna gaan
beide knoppen, 1 en 2, knipperen hetgeen de
activering aangeeft. Om de activering uit te
schakelen deze handeling opnieuw uitvoeren,
eerst gaan de knoppen 1 en 2 knipperen
vervolgens gaat alleen knop 1 knipperen
hetgeen de uitschakeling van de signalering
aangeeft.

", Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) — indien deze knop knippert moet
het vetfilter gereinigd worden.

Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de
: elektronische inrichting — Reset filters
reiniging/vervanging signalering.

MOTOR OFF

Druk kort op deze knop om de motor uit te
zetten.

RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudshandeling op de filters
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uitgevoerd te hebben, druk 3 seconden lang op
de knop, het knipperende led 1 (veffilter) of 2
(koolstoffilter) stopt te knipperen.

UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de
reiniging van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de
elektrische voeding doen, door de stekker uit te trekken, en
daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blijft
voortbestaan, wendt U zich tot de assistentie service.

Onderhoud
Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het
elekriciteitsnet.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Veffilter

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep. afb. 2

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op
het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm
water en met geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine op
65°C (in het geval van een reiniging in de vaatmachine voer
een volledige wascyclus uit en zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.



Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien. Breng het
koolstofmatrasje (i) aan in het frame (h) en monteer het
geheel op zijn plaats (j).

Er kan een traditioneel, niet wasbaar en niet herbruikbaar,
koolstoffilter worden gebruikt; dit moet om de 3 a 4 maanden
worden vervangen.

Structuur en matje van het koolstoffilter zijn aan elkaar
bevestigd daarom moet, de eventueel met de wasemkap
meegeleverde structuur niet worden gebruikt.

Voer hem in zijn zitting en zet hem met de speciale sluitingen
vast.

Vervanging lampjes
afb. 4
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.

Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met
het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vilammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.
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Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



DK - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsa tegningemne pa de forste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Bemaerk: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhaetten er udstyret med en luftudgang foroven B til
udledning af rag udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede rag og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhetten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; reg og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
gverste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgeringsband er ikke leveret).

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Installering

Minimumsafstanden mellem beholdernes stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 75cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhzetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende standarder. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgeengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
afbrydelse  fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

PAS PA: for emhasttens kredslgb forbindes til elnettet igen,
og den korrekte funktion underseges, skal man altid
kontrollere, at netledningen er blevet monteret korrekt, og at
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den under monteringen IKKE er blevet anbragt i en stilling,
hvor den klemmes.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedffiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfert.

Lees venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man ensker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+  Seorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehor
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt bar man afbryde og fierne kakkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilharende
komponenter kan laegges.

+  Afbryd emhzetten vha. hjemmets hovedafbryder under
den elektriske tilslutning.

+  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsé skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af r@g udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer

til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

passende

Indledende samling af deflektoren (Fig. 6 - 3 dele - kun for

den filtrerende udgave)

Saml indledningsvist de 3 dele af deflektoren med 2 skruer;

deflektorens bredde skal veere lig med bredden pa

skorstensstattens beslag.

Fig. 5-6-7

Afbryd elnettet under den elektriske tilslutning vha. hjemmets

hovedafbryder.

1. Justér malet pa emheettens stetteopbygning; denne
justering bestemmer den endelige hgjde p& emhaetten;
tag hgjde for, at emhaetten efter installeringen skal veere i



10.

1.

12.

13.

en afstand pad mindst 50 cm fra kogepladerne ved
elplader og mindst 75 cm ved gasblus eller bade elplader
0g gasblus

Fastger de to dele af konstruktionen med 16 skruer (4 pr.
hjgrne).

Anbring 1 eller 2 beslag pa den gverste del ved behov for
forlengelse udover minimumsmalet (pa grundlag af den
enkelte model), sdledes at denne del afstives.

| denne henseende bedes man felge nedenstdende
fremgangsmade:

a. Udvid beslagene en smule, sa de kan settes pa
ydersiden af konstruktionen.

b. Anbring afstivningsbeslaget lige over fastgerings-
punktet for de to dele af konstruktionen, og fastger med i
alt 8 skruer (2 pr. hjgrne).

Fastger det andet beslag (hvis leveret) i lige afstand
mellem det farste afstivningsbeslag og den gverste side
af rammekonstruktionen; festn med 8 skruer (2 pr.
hjerne).

Bemaerk: ved placering og fastgering af et eller flere
afstivningsbeslag, skal man undersege, at de ikke
hindrer fastggringen af udledningsreret (sugende
udgave) eller af deflektoren (filtrerende udgave).

Leeg boreskabelonen mod loftet pa kogefladens lodrette
linje (skabelonens midte skal svare til midten pa
kogefladen, og siderne skal veere parallelle med siderne
pa kogefladen - den side pa skabelonen, hvor der star
FRONT, svarer til siden med betjeningspanelet).
Forbered den elekriske tilslutning.

Bor hullerne i overensstemmelse med anvisningerne (6
huller til 6 murplugs — 4 murplugs til fastgering), skru 4
skruer i de eksterne huller, og efterlad et mellemrum pa
cirka 1 cm mellem skruens hoved og loftet.

For et udledningsrer ind i rammekonstruktionen, og
forbind til samleringen pa motorrummet (udledningsrer
og fastgeringsband er ikke leveret).

Fastger rammekonstruktionen til de 4 skruer (se venligst
punkt 4).

PAS PA! Den side af rammekonstruktionen, der omfatter
samledasen, svarer til siden med betjeningspanelet, nar
emhaetten er monteret.

Stram de 4 skruer helt i bund.

Seet de andre 2 skruer i hullerne og stram dem i bund, sa
de tilbageblevne sikkerhedsfastgeringspunkter fuldferes.
Udfer den elektriske tilslutning til hiemmets elnet; elnettet
ma farst forsynes, nar installeringen er tilendebragt.
Fastger emhaetten til rammekonstruktionen; serg for at
den er korrekt feestnet — i denne henseende skal man
skrue de 4 skruer delvist i bund (lzes venligst punkt 12).
Pas pa! pa nogle modeller kan fastgaringen veere hindret
midlertidigt pga. skruespidser der ikke tillader hurtig
montering; i dette tilfeelde skal de berarte skruer slaekkes,
emhaetten skal fastheegtes, og derefter SKAL DISSE
SKRUER STRAMMES IGEN!

Fastger emheetten til rammekonstruktionen vha. to
skruer, der ogsa benyttes til at centrere de to dele.

Stram de 4 skruer, der fastger rammekonstruktionen il
emhaetten, helt i bund.

Pa den sugende funktion (13A) skal den anden ende af
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20.

21.

udledningsrgret forbindes til
udledningsanordning.

Pa den filtrerende funktion (13F) skal deflektoren F
monteres pa rammekonstruktionen, hvorefter den skal
fastgeres il det specielle beslag med 4 skruer; tilslut
derefter udledningsreret til samleringen pa deflektoren.
Saet motrikkerne med fastgeringskroge ud for de
rektanguleere slidser i de overste og nederste dele af
skorstenene; der skal monteres i alt 14 matrikker.

Saml  skorstenens to  gverste  dele, sa
rammekonstruktionen daekkes og delenes slidser er
anbragt med den ene i samme side som
betjeningspanelet og den anden i den modsatte side.
Fastger skorstenens gverste del til rammekonstruktionen
i naerheden af loftet vha. to skruer (en i hver side).

Udfar den elektriske tilslutning af betjeningspanelet og
lyspeererne.

Saml de to nederste dele af skorstenen til daekning af
rammekonstruktionen med 6 skruer (3 i hver side - se
ogsa oversigten over samlingen af de to dele).

Fer den nederste del af skorstenen ind i lejet, saledes at
motorrummet og dasen med elektriske forbindelser
deekkes helt; fastger med to skruer fra indersiden af
emhaetten (kun pa visse modeller).

Paset de 2 sma plader (leveret) til deaekning af
fastgaringspunkterne pa den nederste del af skorstenen
(OBS! PLADERNE TIL DEN NEDERSTE SKORSTEN
KAN GENKENDES, FORDI DE ER SMALLERE OG
MINDRE DYBE).

De bredere og dybere plader skal anvendes til den
gverste skorsten, og skal tilskeeres sa de passer.

Tilslut elnettet igen vha. hjemmets hovedafbryder, og
kontrollér at emheetten fungerer korrekt.

hjemmets



Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2, Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emhaettens funktioner.

'g' Tast til ON/OFF lys

v~ Tast til valg af den intensive hastighed
%' (udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk
=" igen for at vende tilbage til den foregaende

indstilling.
3. Tast til valg af den hgje hastighed
...~ (udsugningseffekt)
" Tast il valg af  middel-hastigheden

(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kuffilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; hvis man
onsker at tilslutte funktionen, skal man trykke
samtidigt pa tast 1 og 2; farst blinker kun tast 1,
hvorefter begge tasterne 1 og 2 blinker for at
tilkendegive ftilslutningen.  Gentag  denne
handling for at afbryde signaleringen; farst
blinker begge tasterne 1 og 2, hvorefter kun
tast 1 blinker for at tilkendegive afbrydelsen.

77 Tast fil valg af den lave hastighed

1 ‘,.‘ (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
"= behov for at vaske fedffilteret.

‘1 Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse

0 af elektronikken — Reset af signaleringen for

vaskl/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Efter vedligeholdelse af filtrene skal man trykke
pa tasten i 3 sekunder; lysdioden 1 (fedtfilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emheettens
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betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig
rengering af emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

under

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetjenesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte
emheetten igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.

Vedligeholdelse
Emhaetten skal afbrydes fra elektricitetsnettet far der udferes
nogen form for vedligeholdelse.

Rengering

Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret. Fig. 2

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kgbte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden af @deleegge filteret;
herefter skal den lille madras fiernes fra plastrammen og
leegges i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at fuldfere
tarringen.

Udskift den lille madras hver 3. &r og hvis den gdelaegges.
Fjern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(9) 90°; disse handtag fastger il emheetten.

St den lille kulmadras (i) ind i rammen (h) og genmontér i
det tilhgrende leje (j).

Det er ogsa muligt at anvende et almindeligt kuffilter, der
hverken kan vaskes eller genbruges, og som kreever
udskiftning hver 3-4 maned.

Kulfilterets ramme og lile madras er sat sammen og den
ramme, der eventuelt falger med emhaetten, skal saledes ikke



anvendes.
Ved brug af filteret skal det seettes ind i lejet og fastgares vha.
de specielle anordninger.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paererne er kolde fer de berares.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rare ved dem med haenderne.

3. Luk skeermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes

henvendelse til et servicecenter.

Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer
brandfare.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
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Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at serge for, at dette
produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
eventuelle negative konsekvenser for miljget og for den
almene sundhedstilstand.

Symbolet wmmm pa produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pa genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald. For yderligere oplysninger om behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte ~det lokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.



NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de ferste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i sugefunksjon der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller i filtrerende funksjon med
resirkulering av avtrekksluften.

Sugefunksjon

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for a fare
avtrekksluften ut i friluft ( avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Filtrerende funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten i
filtrerende funksjon ved & montere et aktivt karbonfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den gvre risten H ved hjelp av et
avtrekksrgr som er koblet til den gvre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrar
og festeband er ikke medlevert).

Modellene uten sugemotor fungerer kun i sugefunksjon og ma
kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).

Installasjon

Minimumsavstanden mellom stotteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 75cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatorhetten.
Hvis det folger med ledningstikk, kobles ventilatorhetten til en
lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Hvis det ikke felger med ledningstikk
(direkte kobling til elnettet), eller stikkontakten ikke er lett
tilgiengelig, m& man sette pa en godkjent topolet bryter som
garanterer fullstendig frakobling fra elnettet i situasjonene som
oppstar i kategorien overspenning I, i henhold il
installasjonsreglene.

MERK: fer man kobler ventilatorhettens stromkrets til
elnettet igjen og undersgker at det fungerer korrekt, ma
man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt
montert og IKKE er blitt liggende klemt i ledningsrommet
i installasjonsfasen.
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Merk! Utskiftning av stremledningen ma utferes av autorisert
teknisk kundeservice for a forebygge enhver risiko.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

+  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi & midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Disse delene gjenmonteres etter at installasjonen er
fullfrt.
For demontering av delene se tilhgrende paragrafer.

+  Ta vekk det aktive karbonfilteret/de aktive karbonfiltrene
dersom ventilatorhetten er utstyrt med dette/disse. (se
ogsa tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare
om man vil bruke ventilatorhetten i filtrerende funksjon.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

+  Koble ventilatorhetten fra strgmnettet ved a bryte
strammen pa den elektriske tavlen under fasen av
elektrisk tilslutning.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste veggerltak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Forhandsmontering av deflektoren (Fig. 6 - 3 deler - kun

for filtrerende funksjon)

Forhandsmonter deflektorens 3 deler med 2 skruer,

deflektorens bredde mé veere identisk med bredden pa

skorsteinenes stgttebayle.

Fig. 5-6-7

Koble ventilatorhetten fra stremnettet ved & bryte strammen

pa den elektriske tavien under fasen av elektrisk tilslutning.

1. Reguler omfanget pa ventilatorhettens stettestruktur, da
ventilatorhettens endelige hgyde kommer an pa denne
reguleringen. Husk at nar installasjonen er ferdig ma
ventilatorhetten ha en avstand som er minst 50 cm fra



10.

1.

12,

13.

elektriske kokeplater og 75 cm fra gass- eller blandede
kokeplater.

Fest strukturens to seksjoner med totalt 16 skruer (4 for
hvert hjgrne).

Hvis  stettestrukturens omfang er sterre enn
minsteomfang ma man sette 1 eller 2 stettebayler pa den
overste seksjonen for & forsterke denne (disse er
medlevert).

Gé frem som falger:

a. Boy festebaylene litt ut slik at du kan sette dem pa
strukturens ytterside.

b. Sett stattebaylen rett over festepunktet til strukturens
to seksjoner og fest med totalt 8 skruer (2 for hvert
hjerne).

Hvis det er medlevert enda en stettebgyle kan man feste
den pa punktet midt mellom den ferste stottebaylen og
rammens gverste side, fest med 8 skruer (2 for hvert
hjerne).

Merk: nar du setter pa plass og fester
stottebgylen/stattebgylene ma du kontrollere at disse
ikke hindrer et problemfritt feste av avtrekksraret
(sugefunksjon) eller av deflektoren (filtrerende funksjon).
Sett hullskiemaet i taket loddrett over kokeplatene
(skjemaets midtpunkt ma befinne seg over kokeplatenes
midtpunkt, og sidene ma veere parallelle med
kokeplatenes sider-skiemaets side med skriften FRONT
tilsvarer siden med kontrollpanelet). Gjer klart for
elektrisk tilslutning.

Bor hull som angitt (6 hull for 6 veggplugger- 4 plugger
for hvert hekte), skru til 4 skruer i de ytre hullene og la
det veere et opprom pa circa 1 cm mellom skruehodet og
taket.

Sett inn et avtrekksrer pa innersiden av rammen og koble
det til motorhusets koblingsring (avtrekksrar og festeband
er ikke medlevert).

Hekt rammen pa de 4 skruene (se operasjon 4).

MERK! Rammens side med klemesken skal tilsvare
siden med kontrollpanelet nar ventilatorhetten er montert.
Skru de 4 skruene hardt til.

Sett inn enda 2 skruer i de frie hullene for
sikkerhetsfestene og skru dem hardt til.

Utfar elektrisk tilslutning. Tilkobling til elnettet ma utferes
kun etter at installasjonen er ferdig.

Hekt ventilatorhetten pa rammen, kontroller at den er
hektet ordentlig pa — for a hekte ventilatorhetten pa
rammen skru delvis til de 4 skruene (se ogsa operasjon
12).

Merk! pa noen modeller kan pahektingen bli midlertidig
hindret av skruespisser som forhindrer en rask pahekting,
i dette ftilfellet skru av disse skruene, hekt sa pa
ventilatorhetten og SKRU PA DE SAMME SKRUENE
IGJEN!

Fest ventilatorhetten til rammen med to skruer, disse
trenges ogsa for a sentrere de to delene.

Skru hardt til de 4 skruene som fester rammen il
ventilatorhetten.

| sugefunksjon (13A) kobles den andre ytterdelen pa
avtrekksraret til husets innretning for reykavtrekk.

| filtrerende funksjon (13F), monteres deflektoren F pa
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20.

21.

. Utfer

rammen og festes med 4 skruer til den dertil bestemte
baylen, koble til slutt avtrekksraret til koblingsringen pa
deflektoren.

. Sett mutterne som er utstyrt med festekroker inn i de

gvre og nedre skorsteinseksjonene pa linje med de
rektanguleere hullene, totalt skal det monteres 14
muttere.

. Sett sammen de to gvre seksjonene pa skorsteinen sa

de dekker rammen, slik at den ene av de to &pningene
pa seksjonene stiller seg pa samme side som
betjeningspanelet, og den andre pa motsatt side.

Skru de to seksjonene sammen med 8 skruer (4 for hver
side- se ogsa kartet for sammensetning av de to
seksjonene).

. Fest hele den gverste skorsteinen til rammen med to

skruer (en for hver side), neer taket.
elektrisk tilslutning av
lampene.

instrumentbrettet og

. Sett sammen de to nedre seksjonene pa skorsteinen sa

de dekker rammen, bruk 6 skruer (3 for hver side, se
ogsa kartet for sasmmensetning av de to seksjonene).

. Sett den nedre seksjonen pa skorsteinen pa det dertil

egnede stedet sa& den fullt dekker motorhuset og
klemesken, og fest med to skruer (kun pa noen modeller)
fra ventilatorhettens innerside.

Sett pa 2 merker (medlevert) som dekker festepunktene
til seksjonene pa den nedre skorsteinen (MERK!
MERKENE TIL DEN NEDRE SKORSTEINEN ER LETT
GJENKJENNELIGE FORDI DE ER TRANGERE OG
IKKE SA DYPE).

De bredere og dypere merkene skal brukes til den gvre
skorsteinen, disse skjeeres ut etter mal.

Koble til stremmen igjen pa den elektriske tavlen og
kontroller at ventilatorhetten fungerer korrekt.



Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fetffilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk i filtrerende funksjon)

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

3
®

Belysningsknapp ON/OFF

Knapp for valg av intensiv hastighet
(sugestyrke) — 5 minutters varighet — trykk igjen
for & vende tilbake til forrige innstilling.

" Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
ngdvendig a vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for a
aktivere den ma man trykke samtidig inn
knappene 1 og 2, ferst lyser bare knapp 1, sa
lyser bade knapp 1 og 2 for & angi aktiveringen.
Repeter operasjonen for & deaktivere
signaleringen, farst lyser bade knapp 1 og 2,
sa lyser bare knapp 1 for & angi deaktiveringen.

. Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)
- nar den blinker viser den at det er ngdvendig
a vaske fetffilteret.

s

Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
: elektronisk betjening - Reset for signalering
av vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter & ha utfert vedlikehold av filtrene, trykk
knappen inn i 3 sekunder, og det blinkende led
1 (fettfilteret) eller 2 (karbonfilteret) slutter a
blinke.
UTELUKKELSE
BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
elektroniske betjeningen av ventilatorhetten

AV ELEKTRONISK
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utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjarer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, for du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi a koble apparatet
fra strgmnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.

Vedlikehold
Far enhver form for vedlikehold, ma viften frakobles
stremnettet.

Rengjoring

Ventilatoren méa rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Fettfilteret

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket. Fig. 2

Karbonfilter (kun for filtrerende funksjon)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & gdelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Sett "karbon-madrassen” (i) inn i dekselet (h) og gjenmonter
alt der det var (j).

Det er mulig & bruke et tradisjonelt karbonfilter, som verken er
vaskbart eller regenerativt, som ma skiftes ut hver 3.-4.
maned.

"Madrassen” med dekselet sitter sammen, derfor skal det
eventuelle dekselet som leveres med ventilatorhetten ikke
brukes.



Ved bruk settes filteret inn i filterhuset og festes med de dertil
bestemte innretningene.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 4

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Fer du rgrer lyspaerene ma du veere sikker pa at de er

kalde.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved a presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den @delagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rgre dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk

assistanse.

Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfrt.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma man frakoble
ventilatorhetten fra elnettet ved & dra ut ledningstikket eller
frakoble bostedets hovedstrambryter.

Apparatet er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med
nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med
manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir
overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en
person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatorhetten ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatorhetten m& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatorhetten brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fegres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutiop, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatorhetten méa rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilasjonshetten og utskiftning og rengjering av filtrene, vil
dette medfare risiko for brann.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
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(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at defte produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



SE - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera &ven bilderna i boérjan av manualen med de
bokstavshanvisningar som anges i den beskrivande texten.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra
tilbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett dvre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte).

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mdjlig kan flakten
anvandas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en
luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det évre gallret H med
hjdlp av ett avledningsror som anslutits il det ovre
luftutslappet B och anslutningsringen som ar monterad pa
luftavledaren F (avledningsrér och fixeringsklammor bifogas
inte).

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).

Installation

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och kéksflaktens underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 75cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett I4ttillgangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med dverspanningsklass Il
i enlighet med installationsbestdammelserna.

VARNING: innan flaktens krets ansluts till natspanningen,
kontrollera att den fungerar korrekt, att natkabeln &r korrekt
monterad och att den INTE blivit kldmd i sitt sate i samband
med installationsfasen.
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Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  For att underlétta installationen rekommenderar vi att
tillfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som darfér ar beskrivna
hér.

Dennaldessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de harfor gallande paragraferna for nedmontering.

« Ta ur detide aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Gor flakten stromlés genom att bryta de elektriska
anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrombrytare.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats &ven nér
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten fill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

« Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en ppning fér avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

For-montering av luftavledaren (Fig. 6 - 3 delar - géller
endast filterversionen)

Montera ihop luftavledarens 3 delar med 2 skruvar,
luftavledarens bredd skall vara identisk med bredden pa
skorstenens stodstag.

Fig. 5-6-7

Gor flakten stromlos genom att bryta de elektriska

anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrémbrytare.

1. Justera langden pa flaktens stodstruktur. Denna reglering
ar avgorande for flaktens slutgiltiga hojd, observera att
avstandet mellan den fardigmonterade flakten och
spishallen skall vara minst 50 cm om det ar fragan om
en elspis 75 cm om det &r fragan om en gasspis eller
kombinerad el/gasspis.



10.

1.

12.

13.

Fixera strukturens tva delar med totalt 16 skruvar (4 i
varje hémn).

Applicera pa den ovre delen, for utdragningar som
overskrider minimilaget, 1 eller 2 byglar (beroende pa
den medlevererade utrustningen) i syftet att 6ka delens
stadga.

Gor pa foljande satt vid monteringen :

a. Utvidga byglarna en aning s att de kan appliceras pa
strukturens utsida.

b. Positionera  forstarkningsbygeln strax  ovanfor
fixeringspunkten mellan de bada strukturdelarna och
fixera med sammanlagt 8 skruvar (2 i varje homn).

Om sadan medlevererats skall ytterligare en
forstarkningsbygel fixeras mittemellan den forsta
forstarkningsbygeln och stativets dvre kant, fixera med 8
skruvar (2 i varje horn).

OBS: kontrollera i samband med fixeringen av
forstarkningsbygeln/larma att dessa inte forhindrar en
korrekt fixering av avledningsroret (utsugningsversion)
eller luftavledaren (filterversion).

Placera borrmallen intill taket, lodrétt i forhallande till
spishéllen (borrmallens mittpunkt skall sammanfalla med
spishallens mittpunkt och sidorna skall vara parallella
med spishéllens sidor - borrmallens sida med texten
FRONT, motsvarar sidan dér kontrollpanelen sitter).
Forbered den elektriska anslutningen.

Borra enligt anvisningarna (6 hal for 6 vaggpluggar- 4
pluggar for upphangning), skruva i 4 skruvar i de yttre
hélen och lamna ett cirka 1 cm stort utrymme mellan
skruvhuvudet och taket.

Satt i ett avledningsror i stativet och anslut detta till
anslutningsringen p& motorhuset (avledningsrér och
fixeringskldmmor levereras inte tillsammans med flakten).
Hang upp stativet pa de 4 skruvarna (se arbetsmoment
4).
VARNING! Stativsidan med kopplingsdosan motsvarar
sidan med kontrollpanelen nar flakten &r fardigmonterad.
Dra at de 4 skruvarna ordentligt.

Sétt i och dra at ytterligare 2 skruvar ordentligt i de fria
fixeringshalen.

Utfor den elekiriska anslutningen med elndtet som inte
far stromforses forrén installationen ar slutford.

Hang upp flakten pa stativet och kontrollera att den ar
korrekt fastsatt — dra at de 4 skruvarna en aning for att
kroka fast flakten vid stativet (se dven arbetsmoment 12).
Varning! Pa vissa modeller kan upphangningsfasen vara
tilifalligt forhindrad pa grund av att skruvspetsarna
forhindrar en snabb upphangning, skruva i sadant fall ur
skruvarna hang upp flakten och SKRUVA DAREFTER |
SKRUVARNA IGEN !

Fixera flakten vid stativet med tva skruvar som aven har
uppgiften att centrera de bada delarna.

Dra at de 4 skruvarna som fixerar stativet vid flakten
ordentligt.

| det fall flakten fungerar som utsugningsversion (13A)
skall den andra anden pa avledningsréret anslutas il
bostadens evakueringsanordning.

| det fall flakten fungerar som filterversion (13F), skall en
luftavledare F monteras pa stativet och fixeras med 4
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20.

21.

skruvar pa den sérskilda bygeln, déarefter ansluts
avledningsroret till anslutningsringen pa luftaviedaren.
Applicera  de  medlevererade  muttrarna med
fixeringskrokar inuti de évre och undre skorstensdelarna
i hdjd med de fyrkantiga springorna, totalt skall 14 muttrar
monteras.

Sammanfoga de tva dvre skorstensdelarna som skall
tacka stativet sa att en av Gppningarna som finns pa
delarna hamnar pa samma sida som kontrollpanelen och
den andra pa den motsatta sidan.

Skruva ihop de bada delarna med 8 skruvar (4 pa varje
sida - se dven schemat i ritningen &ver
sammanfogningen av de bada delarna).

Fixera den ovre skorstenen vid stativet intill taket med tva
skruvar (en pa varje sida).

Utfor den elektriska anslutningen av instrumentpanelen
och lamporna.

Sammanfoga de tva undre skorstensdelarna som skall
tacka statviet med hjélp av 6 skruvar (3 for varje sida, se
aven schemat i ritningen 6ver sammanfogningen av de
tva delarna).

Satt i den undre delen av skorstenen i dess sarskilda
sate for att helt tdcka motorhuset och den elekiriska
kopplingsdosan och fixera med tva skruvar (géller endast
vissa modeller) fran flaktens insida.

Applicera 2 tackbrickor (medféljer leveransen) for att
dolia de undre skorstensdelarrnas fixeringspunkter
(VARNING! TACKBRICKORNA TILL DEN NEDRE
SKROSTENEN KANNS IGEN PA ATT DE AR
SMALARE OCH TUNNARE).

De predare och tjockare tackbrickorna skall anvandas for
den Gvre skorstenen och kapas av ill korrekt storlek.
Strémforse elnatet fran bostadens centrala elskap och
kontrollera att flakten fungerar korrekt.



Beskrivning av flakten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2, Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4, Halogen lampa

5, Angskérm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta Iuftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Det &r fillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

'G‘i ON/OFF-tangent for Belysning
,‘| Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
%7 intensiv — funktionstid 5 minuter — tryck igen

“" for att aterga till den tidigare valda hastigheten.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
" hog

{w

™, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelhdg- ndr denna tangent blinkar indikerar
detta att koffiltret behdver rengdras eller bytas
ut. Signaleringen for det aktiva kolfiltrets
méttning &r normalt avaktiverad, tryck in
tangenterna 1 och 2 samtidigt for att aktivera
den, inledningsvis blinkar endast tangent 1
varefter bada tangenterna 1 och 2 borjar blinka,
vilket innebar att aktiveringen &gt rum. Upprepa
operationen for att avaktivera inidkatorn,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2,
varefter endast tangent 1 blinkar vilket innebar
att avaktiveringen agt rum.

™. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
lag - nar denna tangent blinkar indikerar detta
att fettfiltret behdver rengéras.

OFF-tangent fér motorn (stand by) -
: Elektronisk avstidngning — Aterstéllning av
signaleringen av rengoring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stdnga av
motorn.

ATERSTALLNING AV
FILTERSIGNALERINGEN

Efter utfort underhall av filtren, tryck in
tangenten under 3 sekunder, den blinkande
lysdioden 1 (fettfilter) eller 2 (kolfilter) upphdr
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att blinka.

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med
rengdring av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen
igen upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstorningen fortsatter,
kontakta servicekontoret.

Underhall
Gor alltid  flakten
underhallsarbete inleds.

stromlds innan nagon typ av

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Fettfilter

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt reng6ringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fijader. Fig. 2

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 3

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°. Satt i kolfilterdynan (i) i ramen (h) och
montera tillbaka i det harfér avsedda sétet (j).

Det &r dven mdjligt att anvanda ett traditionellt kolfilter som
inte kan rengdras eller ateranvandas och som darfor skall
bytas ut var 3-4 manad.



Kolfiltrets ram och dyna &r sammanfogade och den eventuella
ram som foljer med flakten skall darfor inte anvéndas.

Vid anvandning sétts filtret i det harfér avsedda satet och
fixeras med harfor avsedda anordningar.

Byte av Lampor
Fig. 4
Koppla ur apparaten fran elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidrora lamporna.
3. Stéang plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.

Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strdmlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och ka@nnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte 1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt monterat!
Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad ndr koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.
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Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



SF - Asennus- ja kayttoohjeet

Katso myés ensimmaisilld sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittdvaan tekstiin.

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoyrya ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kaytt4a
suodatinversiona  asentamalla  akliivihiilisuodatin  ja
iimanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hoyryt kierrattyvat
ylemman verkon H I|avitse ylempaan ilma-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettdvé keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintddn 50cm
sahkoliesien osalta ja 75cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora litos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa eftd siihen
padsee kasiksi, kaytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

HUOMIO: tarkista ettd tuuletin toimii moitteettomasti ennen
sen  yhdistamistd s&hkdverkkoon. Tarkista aina, ettd
virransyottojohto on asennettu oikein ja ettd se El ole jaényt
puristuksiin tuuletintilaan asennuksen aikana.
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Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+  Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
valiaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
purkaminen ja asennus on tdman ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myos niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdoliista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin  k&siksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevyll3,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+ Irrota tuuletin talon s&hkdverkosta sahkdasennuksen
ajaksi.

+ Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen l&helld
(siten ettd siihen paédsee kasiksi my6s kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja eft tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+ Tee kaikki tarpeelliset muurausty6t (esim: pistorasian
asennus jaltai poistoputkea varten tarvittava aukko).
Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

limanohjaimen alustava kokoonpano(Kuva 6- 3 osaa -

ainoastaan suodatinversiossa).

Kokoa ilmanohjaimen 3 osaa 2 ruuvilla, iimanohjaimen on

oltava leyeydeltdan samankokoinen kuin hormien tuen laipan

leveys.

Kuva 5-6-7

Katkaise virta kodin sahképaataulusta séhkdasennuksen

ajaksi.

1. Saada tuulettimen tukirakenteen jatko. Tuulettimen
lopullinen korkeus riippuu tastd saadosta, ota huomioon
ettd asennustdiden valmistuttua tuulettimen etéisyyden
keittotasosta on oltava vahintdan 50 cm sahkdliesien
osalta ja 75 cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

2. Kiinnita rakenteen molemmat osat yhteensa 16 ruuvilla (4
joka kulmaan).

Laita laajuudeltaan suuremman ylaosan vahvistukseksi 1
tai 2 laippaa (laitteen mukana tulevan varustuksen



10.

1.

12.

13.

14,

15.

mukaisesti).

Toimi seuraavalla tavalla:

a) Suurenna kiinnitettavid laippoja sen verran ettd ne
voidaan laittaa rakenteen ulkopuolelle.

b) Laita tukilaippa aivan rakenteen kahden osan
kiinnityskohdan ylapuolelle ja kiinnita yhteensa 8 ruuvilla
(2 joka kulmaan).

Jos laitteessa on toinen tukilaippa, kiinnita se siten etté
se on yhtd kaukana ensimmaisestd tukilaipasta ja
kehikon yldosasta, kiinnita se 8 ruuvilla (2 joka kulmaan).
Huom: tarkista tukilaippaa/tukilaippoja asentaessasi, etté
ne eivadt haittaa poistoputken (imukupuversio) tai
iimanohjaimen (suodatinversio) asennusta.

Laita kattoon porausmalli pystysuoraan keittotasoon
(mallin keskikohdan on oltava keittotason keskelld ja
reunojen on oltava keittotason reunojen kohdalla - se
mallin puoli jossa lukee FRONT on samalla puolella kuin
ohjaustaulu). Valmistele sahkdasennus.

Poraa ohjeiden mukaisesti (6 reikdd 6 seinétulppaa
kohden- 4 tulppaa kiinnitystd varten), ruuvaa kiinni 4
ruuvia ulkopuolella oleviin reikiin, jatd ruuvin paan ja
katon véliin noin 1cm tila.

Laita kehikon sisaadn poistoputki ja yhdista se
moottoritilan litosrenkaaseen (poistoputki ja
kiinnitysnauhat eivat kuulu varustukseen).

Ripusta kehikko 4 ruuviin (katso vaihe 4).

HUOMIO! Kehikon jakorasian puoleinen osa on samalla
puolella kuin valmiiksi asennetun tuulettimen ohjaustaulu.
Ruuvaa 4 ruuvia tiukasti kiinni.

Laita tyhjiin varmuuskiinnitysreikiin 2 lisdruuvia ja ruuvaa
ne tiukasti kiinni.

Yhdista laite kodin séhkdverkkoon. Virran saa kytkea
paalle vasta kun asennus on valmis.

Ripusta tuuletin kehikkoon ja tarkista ettd se on oikein
paikoillaan — ruuvaa tuulettimen ripustamiseksi kehikkoon
tarvittavat ruuvit osittain kiinni (katso myés vaihe 12).
Huomio! joissakin malleissa voi olla ruuvinpaita, jotka
estavat tuulettimen nopean asentamisen. Ruuvaa tassa
tapauksessa ndmé ruuvit auki, ripusta tuuletin paikalleen
ja RUUVAA RUUVIT SEN JALKEEN UUDESTAAN
KIINNI!

Kiinnitd tuuletin  kehikkoon kahdella ruuvilla,
tarvitaan myds osien asettamiseen keskelle.
Kiristé tiukasti kiinni 4 ruuvia, joilla kehikko on kiinnitetty
tuulettimeen.

Yhdisté imukupuversiossa (13A) poistoputken toinen paa
huoneiston poistolaitteeseen.

Asenna suodatinversiossa (13F) iimanohjain F kehikkoon
ja kiinnita se 4 ruuvilla sille varattuun laippaan, yhdista

niité

lopuksi poistoputki iimanohjaimessa olevaan
liitosrenkaaseen.
Laita kiinnityskoukuilla varustetut mutterit yla- ja

alahormien osien sisapuolelle suorien aukkojen kohdalle,
yhteensa muttereita on asennettava 14 kappaletta.
Yhdista kehikon hormin kaksi ylemp&a osaa siten, ettd
toinen aukko on samalla puolella kuin ohjaustaulu ja
toinen ohjaustaulun vastakkaisella puolella.

Ruuvaa osat yhteen 8 ruuvilla (4 kummallekin puolelle-

48

17.
18.

20.

21.

katso my6s kuvassa oleva malli osien yhdistdmisesta)

. Kiinnitd kehikko ylahormiin, lahelle kattoa kahdella

ruuvilla (yksi kummallekin puolelle).

Tee ohjaustaulun ja lamppujen sahkéliitanta.

Yhdista kehikon hormin kaksi alempaa osaa, kayta 6
ruuvia (3 kummallekin puolelle, katso myds kuvassa
oleva malli osien yhdistamisesta).

Piilota hormin alaosa sille varattuun paikkaan
moottoritilassa ja sahkdrasiassa, kiinnita kahdella ruuvilla
(vain joissakin malleissa) tuulettimen sisépuolelta.

Laita kaksi laippaa (laitteen mukana) alemman hormin
kiinnityskohtien paalle.

(HUOMIO ! ALEMMAN HORMIN LAIPAT TUNNISTAA
SITA ETTA NE OVAT KAPEAMMAT JA
MATALAMMAT).

Levedmmat ja syvemmat laipat kuuluvat yldhormiin, ne
leikataan sopivankokoisiksi.

Kytke virta uudestaan paalle sahkotaulusta ja tarkista
etté tuuletin toimii moitteettomasti.



Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4, Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien
hipaisu.

ey
®

ON/OFF valokatkaisija
Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -

kesto 5 minuuttia- paina vield kerran jos haluat
palata aiemmin valittuun saatoon.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

N

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
™, t&dmé& valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestavé tai
vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensd ole
toiminnassa, se aktivoidaan painamalla
yhtéaikaisesti koskettimia 1 ja 2, ensin vilkkuu
ainoastaan kosketin 1 ja sen jalkeen molemmat
koskettimet 1 ja 2 aktivoitumisen merkiksi.
Toista samat toiminnot,jos haluat sammuttaa
merkkivalon, ensin vilkkuvat koskettimet 1 ja 2
ja sen jélkeen ainoastaan kosketin 1, merkiksi
siita ettd toiminto on pois paalta.

™. Tasto di selezione velocitd (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica
la necessita di lavare il filtro grassi.

Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestava, kun tdma valo
vilkkuu.

Dol

Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
. katkaisu - Suodattimien pesunivaihdon
merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.

Kun suodattimet on huollettu, paina kosketinta
3 sekuntia, vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai
led 2 (hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
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VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina néppéintd 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.

Témé toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan paélle
aiemman toiminnon.

tuulettimen

toistamalla

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahdirididen  yhteydessd katkaise laitteesta virta
vahintaan 5 sekunnin ajaksi vetdmalla topseli irti seinasta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.

Huolto
Irrota tuuletin  sahkdverkosta aina ennen huoltotdiden
aloittamista.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta. Kuva 2

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedell3 ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, al&
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimé&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisdlld oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Laita hiililevy (i) alustan (h) sisélle ja laita kaikki osat niille
varattuun paikkaan (j).

On mahdollista ké&yttaa perinteista hiilisuodatinta, jota ei voi
pestd eikd kayttdd uudestaan ja joka on vaihdettava 3-4
kuukauden valein.



Hiilisuodattimen alusta ja levy on hitsattu yhteen, sen vuoksi
tuulettimen mukana mahdollisesti tulevaa alustaa ei kéyteta.
Laita se kayttda varten sille varattuun paikkaan ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla valineill.

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

1. Irota suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tyokalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niita kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienella

Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite  sdhkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen k&ytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla !

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan
yhtéaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on véltettévé joka tapauksessa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maaréayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman k&yttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyvd  merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdannosten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.



RU - UHCTpyKUMA NO MOHTaXYy Yy 3KCniyaTauuu

lpuoepxuBainTech CTPOrO  WHCTPYKUWIA, MPUBEAEHHbIX B
pyKoBOACTBe. Ma3roToBuTENb CHUMAeT ¢ cebs  BCsKyo
OTBETCTBEHHOCTb 33 HEMonaakw, ywepb unu noxap, Morylme
WMeTb MeCTO Mpu WCToNb3oBaHWM npubopa BCreacTeue
HeCOONIAEHNS  WMHCTPYKUWIA, MPUBEOEHHBIX B [JaHHOM
PYKOBO/CTBE.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(*)”
MocTaBnsloTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM
MOZENsiM Unu B criy4ae HeobX0AMMOCTH B 3akyrke feTanei,
KOTOpbIE He Bblnn NocTaBneHb.

Monb3oBaHue
BbiTspkka CKOHCTpyuMpoBaHa ansa paGOTbI B pexume oTBOAa
BO3/lyXa Hapyxy Wnu peLmpKynsauum Bosayxa.

WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

BbiTsxka cHabeHa BepXHUM BbIBOAHBIM 0TBEpcTeM B ans
Bblopoca [bIMOB Hapyxy (/lcnonHeHue ¢ OTBOAOM BO3Ayxa
Hapyxy — BbIBOAHas Tpyba 1 XOMyTbl KDENMEHNs He BXOASAT B
KOMMIEKT).

Ucnonnenue ¢ oTBOAOM BO3AYyXa

Ecnu oTBOA [1bIMOB 11 NapoB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXeTE
MONb30BATLCS BLITSKKON B PEXVMe C peuupKynauven npu
MOMOLLM YronbHbIX UrbTPOB U ycTaHoBKM Aedrektopa F Ha
KpOHWTenH G. Takum 06pasoM OYMLUEHHBIA OT AbIMOBbIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE YEPEe3 BEPXHIOKD
peLeTtky H n BbiBogHYl0 Tpyby, NOACOEAMHAEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOAHOMY OTBEpCTMiO B, nmpu nomowm coepmHUTEnsHOrO
KombLia, CMOHTUpOBaHHOTO Ha pAednektope F (BbiBOAHas
Tpyba 1 XOMyTbl KpenneHnst He BXOAST B KOMMIEKT NOCTaBKY).

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
OOHOM peXuMe OTBOAA BO3fyXa HapyXy, NOSTOMY OHM
OOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHE  BbITXHO
YCTaHOBKE (HE BXOAMT B NOCTABKY).

YcrtaHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
MAOCKOCTbIO NOA COCYAbl HA XYKOHHOI NANTE AOMMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — Ans aNeKTpUYecKUX NiuT, U He MeHee 75cm
ANS ra3oBbIX UM KOMOUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBOW MNNTbI OFOBOPEHO
BonblLee paccTosH1e, TO y4TuTe 3TO.

AnekTpuyeckoe coeguHeHue

HanpsxeHne CeTW ABOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3mellieHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTXka cHabxeHa
BAMKOW, MOAKMIOWMTE €e K  LUTENcenbHOMy —pasbemy,
OTBEYaloLLEMY AEACTBYIOLMM MpaBuiam, KOTOPbI AOMKEH
ObITb pacrnonoxeH B Nerko AOCTYMHOM MecTe. Ecnmn xe
BbITSXKA He CHabXeHa BUMKO (ANS NPAMOro NOAKMIOYEHNS K
CeTW), WrM LUTEeNCerbHbI Pa3beM He pacnorioxXeH B
BOCTYMHOM ~ MecCTe, TO  MCMOMb3yiiTe  Haanexalui
ABYXMOMKOCHBIA  BbIKMIOYaTENb, 0becneynBaroLLmMin  NONHoe
pa3MblkaHMe ~ CeTM  NMpW  BO3HWKHOBEHWM  YCIOBMA
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nepeHanpskeHns  3-eil - kateropuu,
VHCTPYKLMSIMI MO YCTAHOBKE.
BHUMAHUE! MMpexge 4Yem nogkmouMTb K CETU NUTaHUS
3NEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSIKKM W MPOBEPUTL WUCTIPaBHOE
(yHKuMOHMpOBaHNe ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTAHUS KOPPEKTHO CMOHTUPOBAHM U HE MPOM3LLNIO HUKaKWX
pasfaBnuBaHuii ero Ha gase yCTaHOBKY.

B COOTBETCTBUM C

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  TlpoBepbTe, 4TOGLI pasmepbl npuobpeteHHoro Bamu
N3AEenus NOAXOANIM K BbIGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

+ [ina obneryeHns MoHTaxa pPEKOMEHAYEM BpPEMEHHO
CHATb (OUNBTPbI-KMPOYNOBUTENN " Apyrve
KOMMEKTYIOLLME, ChbEM U NOBTOPHAsH YCTaHOBKA KOTOPbIX
JOMYyCKAeTCs W OMUCbIBAETCA B [AAHHOM  Tex.
PYKOBOZCTBE.

OT  KOMNMEKTYyIoLLMEe BOCCTAHABMMBAKTCA Ha CBOW
MeCTa Mo 3aBepLUEHUM MOHTaXa BbITSKKY.
Onucanne  nopsgka WX cbema
COOTBETCTBYIOLLMX pasfenax.

+ CHUMMTE yrombHbI UNbTP/bl, €CAIM OHU WMelTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHIOWMA pasgen). Punbp/bl
yCTaHaBnmMBatoTcs obpaTtHo, Tomnbko ecnn Bbl xoTute
1CNOMNb30BaTh BbITSXKY B PEXMME PELMPKYNALMN.

+  TlpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBarnoch
npeamMeToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha  Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TINCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CIIU OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX
1 COXpaHuTe.

+  Tlo BO3MOXHOCTW OTCOEANHUTE U OTOLBUHBTE KYXOHHbIE
3MEMEHTBI, PacronoXeHHble MOA BbITSKKOM U PSAOM C
30HOW ee MoHTaxa, Ana obecneveHns Gonee
cBobOAHOrO [oCTyna K MOTOMKy/CTeHaM, K KOTOPbIM
BymeT KpenuTbCs BbITSHKKA. ECNM 3TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mebenb M npoune
npeameTbl Ha Bpemsi MOHTaxa. Bbibepute poBHytO
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHbIM MOKPbITUEM U
Pa3noXUTE Ha Hel BbITSIKKY M KDENEXHbIE AeTanu.

+  [Inf noOAKMOYEHUS BBLITAXKW K CETW SMeKTpOnuTaHns
OTKMIOYMTE HanpskeHWe Ha OOLieM  3NeKTpU4ecKoMm
wwte Bawero goma.

+ TlpoBepbTe Takke, 4ToObl PSAOM C 30HO MOHTaxa
BbITSKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke nocne MOHTaxa
BbITS)KKM) MMenachb ceTeBas po3eTka M OTBepCTUE Ans
ObIMOXOAa, OTBOAsLiEee AbM Ha ynuuy (Tonbko B
pexume 0TBOAA).

*  Boinonnute BCe Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
YCTAHOBKA CETEBOA pO3eTKM WWnn  mpofenbiBaHue
OTBEpCTUs ANl AbIMOXOLHOM TPYObI).

BbiTskka cHabxena [fwobensmu Ons  Kpennexus ee B

BonbluMHcTBE  cTen/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

00paTuTLCS K KBaNMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yOeauTbes B

TOM, YTO MaTepuanbl NPUrogHbl AN [AHHOTO TWMa CTeHbl/

notonka. CTeHa/MOTONOK AOMKHbI 06nagaTb A0CTaTOYHOM

MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

cmMoTpuUTE B



Mopc6opka pednekropa (Puc. 6 — 3 yacTu — TonbKo Ans
pexuma peuupkynsalum)

Coeannute 3 yacTv Aednektopa 2-Msi Wypynamu, WMPUHA
pecdnektopa AOMKHA ObiTb paBHOM  LUMPUHE OMOPHOMO
KPOHLLTElHa Mog KaMiH.

Puc. 5-6-7
OTcoeauHuTe BBITSKKY OT CeTW, AeACTByS Ha (hasbl
AMEKTPUYECKOTO COBAMHEHNS Ha 0BLLEM SMeKTpoLLuTE.

1.

OtperynupyiiTe  ANWHY HECyLLeid  KOHCTPpYKUMW nog
BBITSIKKY; 3TO MPEeAOnpeAenuT OKOHYATENbHYI BbICOTY
BbITSKKW. Y4YTWTE, 4TO MO 3aBepLUeHUM onepaLum
YCTaHOBK BbITSKKA [JOMKHA HAXOAMTLCS HA PacCTOSHIM
He MeHee 50 CM Hap aneKTponnnTon 1 He MeHee 75 CMm
Ha[ ra3oBoi Ui KOMBMHMPOBAHHON NNTON.
3admkenpyiiTe fiBe CeKUnM Hecyllen KOHCTpyLun 16-10
Lypynamiu (no 4 wypyna Ha Kaxaom yrne).

[inst pacluMpeHuit CBbILLIE MUHUMANbBHOTO, NPUCTaBbTe K
BEPXHeWN CekLyn 1 nnm 2 ckobbl (B COOTBETCTBME C TEM,
4TO BKITOYEHO B KOMMNEKT), 4TOObI YKpenuTb ee.

[ns atoi uenu:

a. Cnerka paclwmpute ckobbl, 4TOBbI UX MOXHO
3aKpenuTb KO BHELLHEN 4acTi KOHCTPYKLW.

6. MMo3nLMoHMpYiTE yCUnUTENbHYK CckoBy nMpsiMO Hag
MEeCTOM KpenneHus ABYX CEKLMA HECYLLEN KOHCTPYKLM
1 3akpenuTe ee 8-0 Wypynamu (Mo 2 Ha KaxgoMm yrne).
Ecnn oHa BKMloveHa B KOMMEKT, 3akpenute BTOPYHO
yCUNUTENbHYID CkoDy Ha PaBHOM pPacCTOSHUM Mexay
nepBoii ckobOM 1 BEpXHEIl YaCTblO HECYLLE KOHTPYKLK
8-0 Wypynamu (N0 2 Ha KaxaoM yrre).

Mpumeyanue:  MO3NUMOHMPYIITE M 3akpenuTe
ycunuTenbHyto/ble ckoby/bl Takum 06pasom, YToBbI OHU
He npensTcTBOBanM YAOBHOMY KpenneHmio BbIBOSHOM
TpyObl (B pexume oTBOZA BO3fyXa Hapyxy) wnu
AednekTopa (B pexuMe peLmpKynsLum Boayxa).

Mo BepTUKaNbHON NUHUM XYKOHHOW MAWUTBI NPUCIOHUTE
WabnoH K NoTOMKy (NpW 3TOM LEHTP CXeMbl OTBEPCTUI
JOMKEH COOTBETCTBOBATb LIEHTPANbHOM TOYKe MNMThI, @
CTOpPOHbl  WAabnoHa AOMKHbI  ObiTb  PACMONOXEHDI
napannenbHo CTOPOHaM MNWTbI; KPOMe TOro, CTOPOHa
wabnova ¢ Hagmucelo  FRONT  cootsetctByet
pasvelleHnio  naHenu  ynpaenenus).  [logrotoBbTe
CUCTEMY MUTaHUS OT CETH.

Mo pa3meTke npogenaiite oTBepTcus (6 OTBEpCTUI NOA
6 nrobeneit, 4 U3 HUX ANs NOABELUNBAHWS), 3aBepHUTE 4
Lypyna BO BHELUHMX OTBEPCTUsIX, OCTaBMss cBOBOAHOE
NpOCTPaHCTBO MpUMEPHO B 1 CM Mexay ronoBKow
Luypyna 1 NoTOMKOM.

BctaBbTe  BbITsXHYI  TpyOy — BHYTPb  Hecyluew
KOHCTPYKLMW W MOACOEANHUTE ee K MepexofHoi BTyrke
MOTOPHOII MONOCTA (BbITSKHAA Tpyba M XOMyTbl He
BKITHOYEHbI B KOMMMEKT).

lMopBecuTe HecyLLylo KOHCTPYKLMIO K 4-M Lypynam (cm.
onep. 4). BHUIMAHWE! CtopoHa HecyLen KOHCTpYKLmUK
C KopoBKoil COEANHEHM COOTBETCTBYET CTOPOHE NMaHeNM
yNpaBneHns N0 YCTaHOBKE BbITSHKKN.

3aBepHuTe 4 LWypyna Ao oTKasa.

BcraBbTe 1 3aBepHMTE 00 OTKasa 2 AOMOSHUTENbHbIX
wypyna B 2 OCTarbHbIX OTBEPCTMSAX Ans Oombluen
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20.

HaAEXHOCTI KpenneHus.

Beinonnute 3neKTpUYeckoe CoeAvHeHe c
3MeKTPOCeTHI0; NMPU 3TOM NUTaHWe CeTW AOMKHO ObiTb
OCYLLIECTBEHO MNWLLb MOCE 3aBepLUEHNst onepaLun no
YCTaHOBKe.

MoaBecuTe BLITSKKY K HECYLE KOHCTPYKUMU K
npoBepbTe HAAEXHOCTb MOABECKN — YTOObI MpULEnUTL
BbITSKKY K HECYLLEI KOHCTPYKLM YacTU4HO 3aBepHuTe 4
wypyna (cm. Takke onep. 12).

Buumanne! B HekoTopbix Mogensx, Ha cpase
3auenneHnss  MoryT  BO3HWKHYTb  Npobnembl  13-3a
HanMuusi KOHLIOB LLYpYNoB, NpensTCTBYIOLLMX BbicTpomy
3alenneHuio; B f[aHHOM Cryyae OTBEPHUTE LUypymbl,
3auenute BbITsKKY, 3aTem NMOBTOPHO 3ABEPHWUTE
TE XE WYPYMbI !

. 3akpenuTe BbITSXKY B HECYLLE KOHCTPYKUMM 2-Ms

Lypynamu, KoTopble Cryxar Takke A1 BbIBEPKW [BYX
yacTen.

. 3aBepHUTE Kperko 4 Lypyna KpenneHus HecyLuyeit

KOHCTPYKLIM K BBITSKKE.
Mpn pabote B pexume oTBoga Bo3gyxa (13A),
noABeANTe BTOPO KOHeL BbITSHKHOW Tpybbl Kk obLien
cucTeme 0TBOAA BO3AYXa.

Mpu pabote B pexume peumpkynsuum (13F), BcTaBbTe
pednektop F B HECYLLYIO KOHCTPYKLMIO W 3aKpenuTe ee K
COOTBETCTBYIOLLEMY KPOHLUTEIHY 4-MS Lypynamm, 3atem
MOACOEANHUTE  BbITSKHYIO TPYOy K COEAMHUTENbHOM
BTYNKE Ha fednekTope.

BcTaBbTe MMetoLMeCs rankn C Kprokamu BHYTPb BEPXHeN
M HWKHEA CeKUMA KamuHa B  COOTBETCTBUM C
NPAMOYTOMbHbIMI OTBEPCTUAMM - BCETO 14 raek.
lMogcoeavnHu OBe BEpPXHUE CEKUWM KamuHa, MOKpowTe
VMU HECYLLYI0 KOHCTPYKLMIO TaK, YTobbl MMetoLLmecs Ha
9TUX CeKunsx [se npope3n Obinv  pacnonoxeHb
COOTBETCTBEHHO OJHA CO CTOPOHbI MaHenu ynpasneHus
11 0OHa C NPOTUBOMONOXHON CTOPOHI.

3akpenuTe fBe cekuywm 8-ms wypynamm (no 4 wypyna ¢
Ka[oi CTOPOHbI — CM. Takke BUA B NnaHe Ans cOopku
ABYX CEKLMA).

. 3akpenuTe K HeCyLUen KOHCTPYKLMM BECb y3en BepxXHero

KamuHa BOnM3M OoT notonka 2-ms wypynamu (no 1 ¢
KaX[oii CTOPOHbI).

BbinonHute  anektpuyeckoe
yNpaBneHus U namn NOACBETKM.
lMogcoenvnHuB [BE HWKHME CEKUMM KamuHa, MOKpoWTe
VMU HECYLLYI0 KOHCTPYKLMIO; UCTONb3yiTe Ans 3Toro 6
wypyna (no 3 wypyna ¢ Kaxgol CTOPOHbI, CM. Takke Buf
B MnaHe Ans cGopku ABYX CEKLMN).

CoefiMHeHne  naHenu

MocTaBbTe HWKHIO0 cekyuo KaMuHa B
COOTBETCTBYKOLLEeEe THe340, TeM CambiM  MOKPbIBasa
MOTOPHYO  MONOCTb U KOpOGK\/ ANEKTPUYECKMX

COEMHEHWIA, 3aKpenuTe ee ABYMS LUypynamu BHYTPM
BbITSXKW (He nocTaBnsieTcs ko BCeM Mofensam).
HapeHbTe 2 nnaHkv (OHW BKMKOYEHbI B KOMMMEKT) B

MecTax  KpenneHua CeKLlMVI HWXHEro KaMuHa
(BHAMAHME! TNAHKA OO HVDKHWM  KAMMH
OTNMYAIOTCSA TEM, YTO BOMEE Y3KW W MEHEE
FMYBOKW).

nl'laHKM, KOTOpble nowupe K I'IOI'J'IYG)KS JOMKHbI



1CMONb30BaThCA ANSt BEPXHETO KaMuHa W LOMKHbI ObiTh
BbIPY6neHbI Noa pa3mep.

21. ObecneybTe NUTaHWE 3NEKTPOCETH, AEACTBYS Ha 06N
3MeKTpOLUMT " npoBsepbTe 1cnpaBHoe
(PYHKLMOHMPOBAHME BBITSKKM.

OnucaHue BbITSXKK

Puc. 1

[NaHenb ynpaBnexus

dunbTp 3apepxKu Xupa

Pyyka oTuennerus (unbTpa 3aepkkm xupa
l"anoreHHas namna

OTKugHOM 3KpaH

KamuH Teneckonuueckuii

BbiBoA BO3/AyXa (TOMBKO B PEXVME PeLMpKynsLmm)

Noakowobd=>

®yHKUMOHUpPOBaHUe

Monb3yiTeCh MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM PaloThl BbITSXKA B
cnyyae 0cob0 BbICOKOA KOHLIEHTPALMM KyXOHHbIX UCNapeHui.
Mbl pekomeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroToBNEHNS MIULLM M OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHON B
Teyenue 15 MMHYT NprUbnMauTensLHO NO OKOHYaHMM MpoLiecca.
[ins BbI6Opa YHKUMIA BBITSIKKA JOCTATOYHO Crierka HaxaTb
Ha KOMaHAHbIE KHOMKY.

'g" Kuonka ON/OFF ceeta

KHonka nepeknioyeHnss Ha  MHTEHCUBHYIO
CKOpPOCTb  (MOLLHOCTb  BCacblBaHus)  —

MPOLOMKUTENBHOCTE 5 MMHYT —  HaxaTb
MOBTOPHO, YTOBbI BEPHYTLCS Ha MpefbiayLLyo
YCTaHOBKY.

"“. KHOMKa  nepeknioYeHUss Ha  BbICOKYIO
' CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCACbIBaHNS)

. KHonka nepekmioyeHns Ha CpeaHIo CKOpOCTb
| (MowHOCTL BcacbiBaHMs) — KOra MMraer,
“ yKasblBaeT Ha HeoBXOMMOCTb OWMCTKW, WM
3aMeHbl  yrombHoro  cunbTpa.  [laHHas
curHanusaums obbl4HO OTKNHOYeHa, YTobbI ee
BKIKOYMTb,  HEOOXOOMMO  OAHOBPEMEHHO
HaxaTb Ha kHonku 1 w 2, cHavana 6ypet
MUraTb TONbKO KHOMKa 1, NOTOM 3amuratoT obe
kHoMkM 1 W 2, ykasblBas Ha ee BKIHOYEHMe.
MoBTOpUTL  JaHHble  AedcTBMS,  4TOObI
OTKNIOUMTL  curHanm3aumo. CHavana  6yayT
MUraTb KHOMKM 1 1 2 1 NOTOM 3aMuraeT TOMbKO
KHOMKa 1, yka3blBasi Ha ee OTKIOYEHMe.

; . KHonka  nepeknmioyeHMs Ha  HU3Kyl

1 ! cKkopocTb (MOWHOCTb BCAchiBaHUS) — Kora

“" MMraeT, ykasbiBaeT Ha  HeoBXOAMMOCTb
OUMCTKN (pUrbTPa 3aAEPKKM XKUpa.

; KHonka OFF wmotopa (stand by) -
"-.‘_0 7 Wckniovenne  Onektponmku -  C6poc
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CUrHanu3auum ouncTka/zameHa ounbTPOB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKy, 4TOObl
BbIKIOYMTb MOTOP.

CBPOC CUTHANU3ALMKN oMNBTPOB

lMocne TOro KaKk BbINOMHEHO OBCMyXMBaHME
(unbTpoOB, AepxaTb Haxatom 3  CceKyHabl
KHOMKy, Muratowmit ceetogmog 1 (cunbTp
3afepkku xupa) uam 2 (yronbHbIA UNLTP)
NpeKpaTUT MuraTb.

WCKNIOYEHUE ANEKTPOHUKK

[lepxaTb HaxaTtoit 3 cekyHabl KHoMKy u ByaeT
VCKloveHa 3MEKTPOHUKa yrpaBneHus
BbITSHKKM.

[aHHas QyHKuMs MoxXeT ObiTb NONesHoN BO
BPEMS O4UCTKV 3genus.

Utobbl  CHOBa  BKMKYUTb  3NEKTPOHMKY,
AOCTATOYHO MOBTOPMUTH OMEPALIVIO.

B crnyyae BO3MOXHbIX aHomanuii paboTbl, nepes TeM Kak
06paTUTbCs B LIGHTP TEXHWUYECKOI MOMOLM OTKNHYUTL OT
SMEKTPOMUTAHNS MUHUMYM Ha 5 cek. npubop, u3Bnekas BUIKY
11 NOTOM BHOBb NOACOEAMHUTL ee. B cnyyae, ecnu aHomanus
He 1cye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.



Yxop
Mpexge 4em BbINOMHWTL MtoBYyl0 onepauuto no  yxoay
OTCOEAUHUTE BbITAXKY OT 3NEKTPOCETU.

Oumncrtka

BbiTsiXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCcs 4YacToil OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK 1 CHapyxv (No KpaiHeln Mepe C TOM xe NepUoANIHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a UnbTPamMu ANs 3a8epxkn xkvpa). [ins uncTkm
ucnonb3ynte cneumanbHyto TPAMKY, CMOYEHHYI0
HeMTpanbHbIM KUAKAM MOIOLLMM CPEeACTBOM. He npumeHsiite
cpeqcTBa, cofepxalyne abpasveHbie Matepuansl.

HE MPUMEHAWTE CMMUPT!

PUnbTPbI 3a8ePKKKU Kupa

OunbTp creayeT 3a4nLLaTh eXeMEeCAYHO (UK Koraa cuctema
WHOVKALMN HacbIilLeHns UnbTPOB, €CMM OHA MMeeTcs B
Baweit mopenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxopnumocTb )
HearpeccyBHbIMM MOKLMMW CPEACTBAMM, BPYYHYK UNK B
MoCyAOMOEYHO MalUMHE NpU  HW3KOW TemnepaTtype W
9KOHOMWUYHOM LMK MbITbS.

[pn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHne unbTpa 3adepxku xupa, HO
ero unbTpylolwasn xapakTepucTka ocTaetcst abcomoTHo
HEN3MEHHO.

[na cHaTMa dunbTpa 3adepxku kupa TaHbTe K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PyJKy OTLenneHus unbtpa. Puc. 2

YronbHbIA MNLTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 3

YpanseT HenpusaTHble 3anaxu KyxHu.

YronbHbIA GUALTP MOXHO MbITb Kaxable ABa Mecsua (Mnu
Korfja CUCTEMa MHAVMKALMW HacbILeHUs (PUnbTPOB, €CNIM OHa
umeeTcs B Bawein mogenw, ykasbiBaeT Ha AaHHYH0
HeobXoNMOoCTb) B TENNOi Bofe C HAANeXaLMM1 MOKOLMMM
CpefcTBaMM UMW B MOCY[OMOEYHOM  MaluMHe  Mpw
Temnepatype 65° C (B nocnegHem cnyyae, BbINOMHUTE
MOMHbIA LUMKN MbiTbst 63 Mocyabl BHYTPW MOCYLOMOEYHOM
MalLUMHbI).

Ypanute u3nuilek Bofbl OCTOPOXHO, 4TOObI He MOBpeauTh
unbTp, 3aTEM CHUMUTE NOAYLIKY U3 NNACTMAcCcoBO pambl 1
BbldepXuBaiiTe ee B neuwt B TeuyeHne 10 MUHYT npw
Temnepatype 100° C ans obecneyeHns NONHON BbICYLLKM.
3ameHsiTe nogyLKy kaxaple 3 roga W kak TOMbko MONOTHO
OKaXETCS NOBPEXAEHHBIM.

CHumuTE OMOpHYl0 pamy moa unbTp, moBepHyB Ha 90°
PYKOSTK (g), KOTOPbIE KPENST €ro K BbITSHKKE.

BcraBbTe rybuaThiit anemMeHT yronbHoro GunbTpa (i) B pamy
(h) n noBTOpHO yCTaHOBMTE NOACOOPaHHBIN y3en B rHe3ao (j).
B03mMoXHO MCMOMb30BaTh YroMbHbIA GUNLTP TPaAMLMOHHOMO
TMNA, He NOAMEXallMiA MPOMbIBKE W pereHepauyuu,
3ameHsieMbll kaxgble 3-4 Mecsua.

Pama v yronbHbIl punbTp npuBapeHs! Apyr K Apyry; No3Tomy
pama, ecrni OHa MocTaBfieHa BMECTE C BBITSIKKOM He [OXHa
“cnonb30BaThCA.

[ns yctaHoBkW, BCTaBbTe (UMLTP B COOTBETCTBYyHOLLEE
THE3nO M 3aKpemuTe ero, AENCTBYS Ha COOTBETCTBYHLME
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YCTpOIiCTBa.

3ameHa namn

Puc. 4

OTkritounTe Npubop OT 3NEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k Namnam ybeaurech

B TOM, Y4TO OHU OCTBINN.

1. BbiHbTe 3aWWTHbIA 3MEMEHT Mpu NOMOLLM HebonbLLoi
OTBEPTKW C  HOXEBOW rONMOBKM WM NoAo6HOro
MHCTPYMEHTA.

2. 3ameHuTe NeperopesLLyio nammy.

Wcnonb3ayitTe Ans 3TOr0 NULb ranoreHHble Aammbl Ha
12V - 20W makc - G4, He npukacasich K HUM pykamu.

3. 3akpoiiTe nnadoH (Kpennexue 3aLLenkon).

Ecnm cuctema nopceeTkn He pabotaer,

KOPPEKTHYl0 yCTaHOBKYy namn B rHe3gax,

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLY.

nposepbTe
npexae 4em

Buumatmue!

BHumanue! He nogkniounte npubop K anekTpudeckomn cetw,
noka onepaLiim Mo YCTaHOBKE MONHOCTBIO HE 3aBEPLLEHDI.
Mpexpae yem NpUCTYNUTL K OnepaLmsam No OYUCTKE UMK YXoae
OTCOEANHNTE BbITSKKY OT CETW, BbIHYB BUTKY UMK BbIKIIOYNB
06LLMiA BBIKIKOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

Mpubop He nOAXOAUT [NS WCNOMb30BAHUS AETbMU UNK
NMUAMK, HENOMHOLEHHbIMA MO CBOWM YMCTBEHHBIM WK
CEHCOPHbIM ~ CnocobHocTAMK,  unu He  obnapatowymu
[0CTaTOMHbIM  OMbITOM  WAW  3HAHWSMM, €Cni He NoA
NPUCMOTPOM, U €CAIY OHN He Bbini 06y4YeHbl MONb30BaHMIO
annapaTypol CO CTOPOHbl NWLA, OTBEYalolero 3a WX
BesonacHocTb.

He ocTaBbTe aeteit 6e3 npucmotpa, YTobbl OHM He urpani ¢
npubopom.

He wcnonb3yiiTe BbITSKKY, €CnM peLleTka HenpaBuibHO
CMOHTMpOBaHa!

KaTeropuyeckn 3anpelyaetcss WCMONb3oBaTb BbLITSKKY B
KayecTBe OMOPHON MNOCKOCTM, €CNMN 3TO CreuuanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hapnexaluin BO3Ayxo0bMeH NomeLyeHms, koraa
Bbl 1Cnonb3yiTe BbITSKKY B KyXHE OAHOBPEMEHHO C ApYrvMM
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKUraHUEM UMK C NUTaHUEM ApYrAMu
TOpHOYMMA.

BbiTArMBaemblit BO3gyx He [OMKEH BbIGPACHIBATLCA HAPYXY
Yepe3 BO3AYXOBOA, MCMOMb3yembli Ans BbIbpoca AbIMOB OT
npubopoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WIW C NUTaHUEM APYrvMM

TOPIOYMMN.
Kateropuyecks 3anpellaetcs rotoButb  6nioga  “‘nog
nnaMeHem’, NOCKombKy CBO6OAHOE Mamsi MOXET MOBpeauTh
unbTpbl W CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  NO3TOMY,

BO3[iePXKMBaNTECH OT 3TOTO B Nt06OM Ccryyae.

YapeHbe B 0OWMbHOM Macre [OMKHO MPOW3BOAMTLCA NOA
NOCTOSIHHBIM  KOHTPOMEM, WMes B BUAY, YTO Neperpetoe
Macno MoXeT BOCTAMEHSTbCS.

Yto KacaeTcs TEeXHW4eCkX Mep W YCMOBWIA MO TEXHWUKe
BesonacHoCTM npu OTBOfE [bIMOB, TO MpUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBwn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BracTen.

Mpou3BoanTE NEPUOLMHECKYI0 OYUCTKY BbITSIKKN Kak BHYTPU,
TaKk u cHapyxn (MO KPAVMHEW MEPE PA3 B MECSL, so



BCAKOM Cnyyae C COOMiOAEHNEM  YCTOBWW,  KOTOpble
cneuManbHO  MPeAyCMOTPeHbl B WHCTPYKUMSX MO
06CcnyX1BaHNI0 AAHHOTO PyKOBOACTBA).

HecobntofeHne WHCTPYKUMIA MO OYMCTKE BbLITSXKM W MO
3aMeHe 11 04nCTKe PUNLTPOB MOXET CTaTb MPUUMHOI NOXapa.
MbI cHmaem ¢ cebsi BCskyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonagku,
yiepb vunn cropanne npubopa BCnencTeue HecobnioaeHNs
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

[laHHoe um3pgenve npOMapkupoBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickoit  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3MNEKTPUYECKOTO 1

anekTpoHHoro obopyposaxus (WEEE).

ObecneunB NpaBuMbHYK YTUIM3ALMIO AAHHOTO u3aenus, Bol
noMoxeTe MpeaoTBPaTUTL  MOTEHLMAmNbHbIE  HeraTuBHbIE
nocneacTBUA ANs OKpYXatoLLen Cpefbl 1 300pOBbSA YenoBeka,
KoTOpble MOrmn Bbl IMETb MECTO B IPOTUBHOM Clyyae.

CvMBON EEEEE Ha CamMOM M3[enuu UM COnPOBOAUTENBHOM
BOKYMEHTaLMN yKasblBaeT, 4TO MpWU yTUNM3aLMM [aHHOrO
M3nenus C HUM Hemb3s obpallatbCs kak € 0BbIYHbIMM
ObIToBBIMM OTXOAAMU. BMecTo aToro, €ro cnepyeT caaBaTh B
COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SNEKTPUYECKOTO W
3NEKTPOHHOro 060pyAoBaHNS ANs

nocneayoLLen yTunusayum.

Cpava Ha cnom JOMmKHa NPOW3BOAWTLCH B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM MpaBUIamu1 No YTUAU3aLMN OTXOL0B.

3a bonee noapobHo HdhopMaLmeit o npaeunax obpaleHns
C TakMMU M3JEnVaMM, WX YyTUnn3auum v nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
YTUNU3aLMN OTXOOB WNM B MarasuH, B KOTOpOM Bl
nproBpenu aaHHoe usaenwe.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

V/ySe uvedené instrukce musi byt pfi montazi digestofe pfisné
dodrZeny. Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zpUsobeny nedodrzenim téchto predpisd.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

Pouziti

Digesto je realizovan k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjSim
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchynskych par ven z odvétrdvaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti viastni digestore).

Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, lze pouzit stejny typ digestofe
ve filtraéni verzi. V tomto pFipadé musi byt nainstalovan do
digestofe uhlikovy filtr a na drzak G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jitény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Modely bez saciho motoru jsou dodavény pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 75cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varého zafizeni na plyn doporuduiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachadzi ve snadno dosazitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina€ odpovidajici
normam, ktery zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach
kategorie prepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

POZOR: Pred napojenim obvodu krytu na sitové napajeni
a predtim, nez ovéfite jeho spravné fungovani, vzdy
zkontrolujte, zda byl sitovy kabel namontovan spravné a
NEZUSTAL zmacknut pfi umistovani krytu ve fazi
instalace.
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Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Pro usnadnéni instalace se doporu€uje do¢asné odstranit
protitukové filtry a dal$i soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétna montaz jsou povoleny a nize popsany.
Po skon¢eni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montaz.

Popis demontéaZe je uveden v nasledujicich odstavcich.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfisludny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachdzi (z
prepravnich dlvodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to moZné, odpojte a odstraite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za ucelem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfisluSenstvi.

+  Béhem fazi zapojeni odsavace vypnéte pfislusny pfivod
v elektrickém rozvadéci domacnosti.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod koufové trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Predbézna montaz deflektoru (obr. 6 - 3 casti -
filtrujici verzi).

Pripravte 3 ¢asti deflektoru 2 Srouby, Sifka deflektoru musi byt
stejna jako Sitka podpdiré svorky komind.

pouze pro

Obr. 5-6-7

Pfed zahajenim praci na elektrickém pfipojeni digestofe

vypnéte hlavni domovni (bytovy) jistic.

1. Nejprve je tfeba nastavit pozadovanou délku nosné
konstrukce digestofe. Méjte pfitom na paméti, Ze spodni
Cast digestofe musi byt umisténa min. 50 cm nad varnou
plochou elektrického sporaku a min. 75 cm nad plynovym



10.

1.

12.

¢i kombinovanym sporakem.

Upevnéte obé sekce struktury celkové 16 Srouby (4 pro
kazdy roh).

Prilozte na horni sekci, v pfipadé rozmérd vétSich nez
minimalni, 1 & 2 podpéry (podle toho, jaké je vybaveni
pfistroje) k jejimu posileni. Za timto Ucelem postupuijte
nasledujicim zplsobem:

a.Roztahnéte lehce podpéry k upevnéni tak aby mohly
byt pfilozeny na vnéjSi strané struktury.

b.Umistéte posilujici podpéru ihned nad bod upevnéni
obou sekci struktury a upevnéte celkové 8 Srouby (2 pro
kazdy roh).

Jestlize je dodana, upevnéte druhou posilujici podpéru
do stejné vzdalenosti mezi prvni posilujici podpéru a
horni stranu kostry a upevnéte 8 Srouby (2 pro kazdy
roh).

Poznamka: pfi umisténi a upevnéni posilujici/ch
podpérly si ovéite, aby tyto nezabrafiovaly ve snadném
upevnéni vyfukové hadice (odsavaci verze) anebo
deflektoru (filtrujici verze).

Na vertikdle varné plochy umistéte dérovaci schéma ke
stropu (stfed schématu se musi kryt s centrem varmné
plochy a strany museji byt paralelni se stranami varné
plochy- strana schématu s napisem FRONT se kryje se
stranou kontrolniho panelu). Pripravte napojeni na
elektrickou sizt.

Oznacte a vyvrtejte otvory pro zavéseni digestore (6 dér
pro 6 hmozdinek — 4 z toho pro hlavni nosné Srouby). Do
krajnich otvord zaSroubujte 4 Srouby tak, aby hlavy
Sroubl zlstaly cca 1 cm pod stropem.

Dovnitf nosné konstrukce vlozte vzduchové potrubi a
nasadte jej ve spodni Casti na vystupni natrubek
ventilatoru. Zajistéte paskou se sponou (vzduchové
potrubi a paska neni soucasti dodavky vlastni digestore).
Nosnou konstrukci zavéste na 4 Srouby ve stropu. (viz
krok ¢.4 na obr.5)

POZOR! Zavé3eni provedte tak, aby strana s elektrickou
skFifikou na konstrukci odpovidala strané s oviadacem na
digestofi.

Pevné dotahnéte 4 nosné Srouby.

Jako pojistku zaSroubujte 2 Srouby do zbyvajicich 2
otvor( a pevné dotahnéte.

Pfipojte napajeci kabel digestofe ke zdroji elektrického
proudu, ktery jste si pfedem pfipravili.

Zavéste spodni dil digestofe na dolni mfiz nosné
konstrukce pod motorem — pouzite k tomu 4 Srouby,
které nejprve napll zaSroubujete do pfislusnych
otvordi.(viz krok ¢.12)

Pozor! U nékterych modell by faze zavéSeni mohla byt
doCasné znemoznéna vzhledem ke Spickam Sroubl
zabrafujicim v rychlém zavéSeni. Vtomto pfipadé
odsroubujte $rouby, zavéste digestof a potom OPET
ZASROUBUJTE TYTO SROUBY!

Spodni  dil digestofe pfiSroubujte pevné k nosné
konstrukci, vycentrujte digestof vzhledem k nosné
konstrukci.

Pevné dotahnéte vSechny 4 Srouby, které drzi spodni dil
digestore.

U odtahové verze

(13A) pfipojte druhy konec
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17.
18.

20.

21.

vzduchového potrubi na pfipraveny vyvod z mistnosti.

U filtraéni verze (13F) se musi vzduchova rozbocka F
nainstalovat do horni €asti nosné konstrukce digestofe a
4-mi Sroubky pfipevnit na speciélni drzak. Poté teprve se
horni konec vzduchového potrubi miize pomoci pasky se
sponou pfipojit na natrubek vzduchové rozbocky.

. Zevnitf horniho a spodniho dilu kominového obloZeni

digestofe  namontujte 14  specialnich  tvarovek
s upeviiovacimi hacky na vysku pravouhlych ocek.

. Nasadte oba horni dily kominového obloZeni na nosnou

konstrukci. Spoj obou dild musi byt na bocich digestofe
z pohledu ovladani. Oba dily spojte 8-mi Sroubky (po 4
na kazdé strané - viz schéma na obr.6).

. Celek horniho oblozeni pfichytte 2 Sroubky tésné pod

stropem k nosné konstrukci digestore.

Pripojte elektricke kabely ovladace a osvétleni digestore.
Namontujte oba dily spodniho kominového oblozeni,
pouZijte ktomu 6 Sroubkl( (3 pro kazdou stranu (viz
schéma-obr.7)

. Spodni kominovy dil obloZzeni osadte do polohy, aby

zapad| do sedla v dolni ¢asti télesa digestore a zevnitf
spodniho dilu 2-mi Sroubky pfichytnéte (Neni k dispozici
u vSech modeld).

Specialnimi profily zakryjte spojovaci drazku kominového
oblozeni digestofe (jsou soucasti dodavky)-POZOR!
Tenci a plodsi profily jsou pro spodni dil kominového
oblozeni! Sirsi profily jsou pro horni dil kominového
obloZeni. Profily se musi zkrétit na pozadovanou délku,
dle skute¢né, viditelné horni ¢asti kominového oblozeni.
Zapnéte domovni jisti¢ elektroinstalace a pfezkouSejte
jednotlivé funkce digestore.



Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
Teleskopicky kominek

Vyfuk (pouze u filtracni verze)

NoakRkob=2

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

-g-‘ Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
; odsavani) - trvani 5 minut — stlacte jeSté
jednou, abyste se vratili k predchozimu
nastaveni.

Ticitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

™, Tlagitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani) -
kdyZ blikd vyznaCuje potfebu umyt anebo
vyménit filtr s uhlikem.Tento signél je za
normalni stavu vypnut, k aktivaci stisknéte
soucasné tlacitka 1 a 2, nedfive bude blikat
pouze tlacitko 1, pak budou blikat obé tladitka1
a 2 a vyznaCi aktivaci. Opakujte operaci k
vypnuti - signalizace, nejdfive budou blikat
tlagitka 1 a 2 pak bude blikat pouze tlacitko 1 a
vyznadi vypnuti.

™. Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)
- kdyz bliké vyznacuje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

T

Tlacitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Po udrzbé filtrG stisknéte tlacitko po dobu 3
vtefin,blikajici led 1 (filtr proti mastnotam) nebo
2 (filtr s uhlikem) pfestane blikat.

VYPNUTi ELEKTRONIKY

Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce muze byt uzite¢na pfi cisténi
vyrobku.

7o)

58

K opé&tnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V/ pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obrétite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespon 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte.
V pfipadé, Ze nenormalni fungovani bude pokracovat, obratte
se na servisni sluzbu.

Udrzba
Pred zahajenim praci pfi udrzbé digestofe pferuSte dodavku
elektrického proudu.

Cisténi

DigestoF musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi  tekutymi Cisticimi  prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vygistit (vyprat),(anebo
jestlize systém vyznaéovani saturace filtris — pokud je souéasti
vybaveni vlastniného modelu — vyznaéuije tuto potaebu).

Je mozné jej éistit ruéni jemnym mycim prostgedkem nebo
Demontaz tukového filtru je znazornina — zatlaéte na zapadku
filtru. Obr. 2

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznaduje tuto potfebu) vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
mycce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vycisténi zbavte filtr prebyteéné vody tak, aby jste jej
nepoSkodili. Vyjméte jej zplastového ramu a dikladné
vysuste pfi teploté¢ 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kaZdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

Pro demontaz filtru pootocte fixaCni Sroubek ramu o 90° (g).
Novou vlozku s aktivnim uhlikem (i) vsufite do ramu (h) a vée
namontujte zpét na odpovidajici misto.

Je mozné pouzivat tradiéni typ filtru s uhlikem, ktery nelze myt
¢i obnovit, a ktery je tfeba vyménovat jednou za 3-4 mésice.
Ramec a pénovka filtru s uhlikem jsou spolecné svareny,
eventualni rdmec dodany s digestofi se tedy neméa pouZivat.
Pfed uzitim je tfeba ho umistit do pfislusného ulozeni a
upevnit prostiednictvim pfislusnych zafizeni.



Vymeéna zarovek

Obr. 4

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Vyménte poSkozenou Zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V -
20W max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.

Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll zpifistroji na plynové spalovéani nebo
spalovani jinych paliv.

Je piisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organu.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je treba v kazdém pfipadé dodrZovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném vtomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se
mUZe stat pFi¢inou pozard.

Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplisobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
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2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dudsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy konsultowa réwniez rysunki z oznaczeniami
literowymi, zawarte na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia, nalezy
trzyma¢ si¢ instrukcji, podanych w niniejszym
podreczniku. Producent wuchyla sig od wszelkiej

odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek
niezgodnej z instrukcjg, podang w ninigjszym podreczniku
instalacji.

Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg w sktad
tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach powinny
by¢ zakupione osobno.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z
odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujacym z wewnetrzna recyrkulacja,

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjcie powietrza géme B dla
wylotu dymu w kierunku zewnetrznym ( wersja wciagajaca —
rura wypustu i zaciski umocowujace nie zataczone).

Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnatrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rure wypustu potaczona
przy wyjsciu powietrza goérnego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace nie sa zataczone do kompletu wyposazenia).

Modele okapdéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 75cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji podana jest wieksza odlegto$¢ instalowania
kuchni gazowej, nalezy dostosowa¢ sie do do takich
wskazan.

Potaczenie elektryczne

Napigcie sieci powinno odpowiada¢ warunkom podanym na
tabliczce znamionowej umieszczonej we wnetrzu okapu.
Jezeli okap jest wyposazony we wtyczke nalezy jg umiescic w
gniazdku wtykowym spetniajacym wymagania obwiazujacych
przepisow i znajdujgcym sie w tatwo dostepnym miejscu.
Jezeli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podfaczenie do sieci) lub gniazdko wtykowe znajduje sie w
trudno  dostepnym  miejscu, nalezy  zainstalowaé
dwubiegunowy  wytacznik  zgodny z  obowigzujacymi
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przepisami i zapewniajacy catkowite odtgczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
montazu.

UWAGA: przed podtaczeniem okapu do zasilania sieciowego
i sprawdzeniem jego prawidtowego dziatania nalezy zawsze
skontrolowa¢ czy kabel zasilania zostat prawidiowo
zainstalowany i NIE zostat przygnieciony przez okap w trakcie
czynnosci montazowych.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalac;ji:

+  Sprawdzi¢ czy wymiary zakupionego produkiu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtréw przeciwtiuszczowych i innych demontowalnych
czgsci, ktorych opis montazu i demontazu jest podany w
niniejszej instrukcji.

Po zakohczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane czes$ci nalezy ponownie prawidiowo
zamontowac.

Odnosnie demontazu nalezy skonsultowa¢ stosowne
rozdzialy.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz stosowny rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko, jezeli okap bedzie uzywany
w wers;ji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢ czy wewnafrz okapu nie pozostawiono (z
powoddw  transportowych) dodatkowego materiatu
dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyklad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie je wyja¢ i przechowac.

+  Jezeli mozliwe nalezy odiaczy¢ i wyja¢ wystajace lub
przesuwane czesci korpusu tak, by uzyska¢ fatwiejszy
dostep do tylnej $ciany/muru. W innym przypadku nalezy
zabezpieczy¢ tylng czes$¢, plyte kuchenng lub inne czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Utozy¢ czesci do
zamontowania na ptaskiej powierzchni i potaczy¢ je ze
soba.

+ W trakcie wykonywania elektrycznego podtaczenia okapu
nalezy go odigczy¢ od zasilania wylaczajac zasilanie
elektryczne z gtéwnej rozdzielnicy domowe;.

+  Ponadto, nalezy sprawdzi¢ czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym roéwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki zaczepu odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnaé
porady technika kwalifikowanego, aby upewni¢ sie co do
pochodzenia materiatow z ktérych wykonana jest $ciana lub
sufit. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio silne, aby
podtrzymywac¢ cigzar okapu.



Montaz wstepny deflektora ( Fig 6 - trzy czesci - tylko dla
wersji filtrujacej )

Zamontowa¢ wstepnie trzy czesci deflektora za pomocq
dwoch $rub, szerokos¢ deflektora musi by¢ identyczna z
szerokoscig skrzynki podtrzymujacej kominy.

Rys. 5-6-7
Odtaczy¢ sie¢ elektryczng od sieci gtéwnej domowej w fazie
potgczenia elektrycznego.

1.

Wyregulowaé rozciagtos¢ struktury podtrzymujacej okap,
od tej regulaciji zaleze¢ bgdzie wysokos¢ koncowa okapu,
nalezy pamigta¢, ze okap na koncu instalacji musi by¢
odlegly od powierzchni palnikéw conajmniej 50 cm w
przypadku palnikow elektrycznych i 75 cm w przypadku
palnikéw gazowych lub mieszanych.

Umocowac tacznie 16 Srubami (po 4 na kazdym rogu)
dwie czesci sktadowe korpusu.

W celu wzmocnienia gornej czesci, jezeli jej szerokosé
jest wieksza niz minimalna, zatozy¢ 1 lub 2 elementy (w
zaleznosci od zestawu montazowego).

W tym celu nalezy postepowaé nastepujaco:

a. Lekko rozszerzy¢ elemently tak, aby mozna je bylo
zatozy¢ na zewnatrz korpusu.

b. Umiesci¢ element wzmacniajacy tuz nad punktem
umocowania dwdch czesci sktadowych korpusu i
umocowac go za pomoca 8 $rub ( 2 po stronie).

Jezeli w zestawie znajduje sie réwniez drugi element
wzmacniajacy nalezy go umiescic na pozycji réwno
odleglej miedzy pierwszym elementem wzmocnienia a
gdrna strona kratownicy i umocowac za pomoca 8 srub
(2 dla kazdego kata).

Nota: w trakcie umieszczania i mocowania elementow
wzmachiajacych nalezy skontrolowac czy ich pozycja nie
wplywa negatywnie na sposéb montazu rury
odprowadzania opardw (wersja  zasysajaca) lub
deflektora (wersja filtrujaca).

Na linii pionowej ptaszczyzny gotowania natozy¢ schemat
otwordw na suficie (Srodek schematu powinien pokrywac
sig ze $rodkiem ptaszczyzny gotowania a boki powinny
by¢ réwnolegte do bokéw plaszczyzny gotowania-bok
schematu z napisem FRONT odpowiada bokowi z
panelem sterowniczym). Przygotowa¢ podigczenie
elektryczne.

Wierci¢ wedlug wskazowek ( sze$¢ dziur dla szeSciu
kotkéw do muru cztery kotki do zawieszeni ), wkreci¢
cztery $ruby do dziur zewnetrznych zostawiajac
przestrzen pomiedzy gtéwka $rubki a sufitem okoto 1 cm.
Wiozy¢ rure wylotu do wewnatrz kraty i pofaczy¢ z
pierécieniem taczacym z wneka silnika ( rura wylotu i
zaciski montowania nie zataczone do wyposazenia).
Zawiesi¢ krate na czterech $rubach ( zobacz czynno$¢ 4
) UWAGA! Bok kraty ze skrzynka potaczenia jest zgodny
z bokiem ptyty kontrolnej okapu montowanego.

Zakrecic silnie cztery $ruby.

Whozy¢ i zakreci¢ silnie nastepne dwie $ruby na dziury
montazu bezpieczenstwa, ktdre zostaly wolne.

Wykona¢ pofaczenie elektryczne do sieci domowej, sie¢
elektryczna moze zosta¢ wigczona po catkowitym
zakonczeniu montazu.
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12,
13.

20.

21,

. Zalozy¢ okap na krate kontrolujac prawidiowe i

perfekcyjne zatozenie — aby zamontowa¢ okap na kratqg
zakreci¢ czeéciowo cztery $ruby ( patrz czynno$¢ nr 12).
Uwaga! Mocowanie okapu moze by¢ utrudniowe,
poniewaz w niektorych modelach okapu obecne sg
ostrza $rub, ktére uniemoZliwiaja przeprowadzenie
operacji mocowania. W takich wypadkach nalezy
odkreci¢ $ruby, umocowaé okap, po czym WKRECIC
SRUBY!

. Umocowa¢ okap do kraty za pomocg dwdch $rub, stuzyé

beda réwniez do centrowania dwdch czesci.

Zakreci¢ silnie cztery Sruby, ktére mocujg krate do okapu.
W przypadku funkcji ssacej ( 13 A) potaczy¢ koncowke
rury wylotowej do urzadzenia wylotowego mieszkania. W
przypadku funkgji filtrujacej ( 13 F ) zamontowa¢ deflektor
F na krate i przymocowa¢ za pomocq czterech $rub do
odpowiedniej skrzynki, potaczy¢ na koricu rure wypustu
do pierscienia taczacego miejsce na deflektorze.

. Zamontowac¢ zataczone nakretki hakow mocujacych do

wewnafrz czesSci kominéw gérnych i dolnych, w
korespondencji z otworami prostokgtnymi, w sumie musi
by¢ zamontownych dziesig¢ nakretek.

. Pofaczy¢ dwie czesci gérne kominéw do przykrywy kratki

w taki sposob, ze szczeliny obecne w odpowiednich
czeSciach beda potozone jedna na jednym boku
sterowania i druga na boku przeciwnym.Zakreci¢ dwie
czesci czterema $rubami ( dwie na bok - zobacz
schemat planu potgczenia dwéch czesci).

. Umocowa¢ do kraty komin gérny w poblizu sufitu za

pomocg dwaoch $rub ( jedna na bok ).

. Wykona¢ pofaczenie elektryczne do tablicy przyrzadéw i

zarowek

. Potaczy¢ dwie czgsci dolne komina do przykrycia kraty,

uzywac szesciu $rub ( trzy $ruby na bok, zobacz schemat
planu potaczenia dwoch czesci).

. Wilozy¢ cze$¢ dolng komina do odpowiedniej czesci

przykrycia catkowitego otworu silnka i skrzynki
potaczenia elektrycznego umocowa¢ dwoma $rubami na
wewnatrz okapu (Taki system nie jest dostepny we
wszystkich modelach).

Zamontowa¢ dwie nakretki ( zataczone do wyposazenia )
do przykrycia punktéw zamocowania cze$ci komina
dolnego.( UWAGA ! NAKLADKI DO KOMINA DOLNEGO
SA ROZPOZNAWALNE GDYZ SA WASKIE | MNIEJ
GLEBOKIE). Nakretki szersze i glebsze sg uzywane do
komina gérnego i moga by¢ przycinane wedtug rozmiaru.
ZataczyC sieC elektryczng i skontrolowaC prawidtowe
funkcjonowanie okapu.



Opis okapu

Rys. 1

1. Panel sterowniczy

2. Filtr przeciwtluszczowy

3. Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
4. Zaréwka halogenowa

5. Ostona przeciw parze

6. komin teleskopowy

7. wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)

Funkcjonowanie okapu

W przypadku, ze powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest
szczegolnie  zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
regulowanego na najwyzszg predkos¢. Poleca sig uruchomic¢
wycigg 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i po zakoriczeniu gotowania pozostawi¢
okap wiaczony przez ok. 15 minut.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

£y
®

Klawisz oswietlenia ON/OFF
Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity

ciggu) — czas trwania 5 minut — przycisnaé
powtdrnie, aby wrdci¢ do poprzedniego stanu.

* Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

- Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) —
2 | jezeli  miga  wskazuje  koniecznosc

" wyczyszezenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby jg
uaktywni¢ nalezy jednoczesnie przycisnaé
klawisze 1 i 2, poczatkowo bedzie miga¢ tylko
klawisz 1, nastepnie zaczng miga¢ obydwa
klawisze 1 i 2 wskazujgc stan aktywnosci.
Powtérzy¢é  czynno$¢ celem  wylaczenia
sygnalizacji, poczatkowo beda miga¢ klawisze
1 2, nastepnie tylko klawisz 1 wskazujac stan
dezaktywagji.

77 Klawisz wyboru matej mocy (sily ciagu) -
1 ‘_.‘ jezeli miga wskazuje konieczno$é
" wyczyszezenia filtra przeciwttuszczowego.
Klawisz wytaczania silnika OFF (stand by) —
Wylaczenie elementéw elektronicznych -

T

Reset sygnalizacji czyszczenia/wymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisnaé klawisz
przez krétka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI  DOTYCZACEJ
FILTROW
Po wykonaniu zabiegu konserwacyjnego
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filtréw, nalezy przycisnaé przez 3 sekundy
klawisz, migajaca lampka kontrolna 1 (filtr

przeciwtluszczowy) lub 2 (filtr weglowy)
przestaje migac.

WYLACZENIE ELEMENTOW
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przycisnieciu klawisza

zostang, wytaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zatgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisnaé
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
si¢ odigczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wlozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjgq urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz,
przy uzyciu szmatki nawilzonej fagodnymi $rodkami
(przynajmniej z tg sama czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszcezenie filtréw przeciwttuszczowych). Nie nalezy uzywaé
$rodkow Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Musi by¢ czyszczony conajmniej raz w miesigcu,(lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci wymiany filtrow),
za pomocg $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w
zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce filtr przeciwttuszczowy metaliczny
moze sie odbarwi¢, ale swoje charakterystyczne cechy
fitrowania absolutnie nie zmienig sie.

Aby rozmontowac filtr ttuszczowy pociagna¢ raczke otwarcia.
Rys. 2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigace (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci wymiany filtréw)
w cieptej wodzie i $rodkami odpowiednimi lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowa¢
cykl petny bez innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
materacyk znajdujacy sie wewnatrz ochrony plastikowej i



wlozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Zdja¢ ramke podtrzymujaca filtr obracajac 0 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuije go do okapu.

Wiozy¢ materacyk (i) weglowy do wnetrza ramki (h) i
zamontowac wszystko na wtasciwym miejscu. (j).

Mozna stosowac filtr weglowy tradycyjny, ktéry nie nalezy
czysci¢ ani regenerowac, lecz nalezy wymienia¢ co 3 - 4
miesiace.

Rama spawana jest z materacem filtru weglowego i dlatego
nie nalezy stosow¢ ramy, ktéra ewentualnie zawarta jest w
wyposazeniu okapu.

Umiesci¢ filtr w przeznaczonym do tego miejscu, po czym
umocowac go za pomoca urzadzen blokujacych.

Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy wytaczy¢ okap z sieci

zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazyé ochrone
lampy i usunaé ja.

2. Wymienic¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowa¢ wytgcznie
zarowki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12V -
G4. Nie nalezy dotykac zarowek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowa (oprawa musi zazebi¢
sig).

W przypadku, ze o$wietlenie nie funkcjonuje, nalezy najpierw

sprawdzic, czy lampki zostaty wkrecone prawidtowo. Jezeli po

przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

funkcjonuje, nalezy zwrécié sie do serwisu.

Przestrogi

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczaco-
konserwacyjnej nalezy odtaczy¢ okap od zasilania sieciowego
wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtowny
wytacznik zasilania.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez mate dzieci
lub osoby o zmniejszonej zdolnosci fizycznej lub umystowej i
pozbawione stosownego obeznania i doswiadczenia chyba,
ze osoby te beda uzywaly urzadzenie pod nadzorem lub po
otrzymaniu wskazéwek dotyczacych obstugi urzadzenia

udzielonych  przez osobe odpowiadajaca za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zwrécié uwage, aby dzieci nie bawily sie urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidiowo

zamontowanej kratownicy!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami wykorzystujagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu wykorzystywanego do odprowadzania oparéw
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produkowanych przez inne urzadzenia gazowe lub na inne
paliwo.

Surowo zabrania sie¢ gotowania pod okapem potraw na
otwartym ogniu.

Uzycie otwartego ognia moze spowodowa¢ uszkodzenie
filtréw, a zatem nalezy tego absolutnie unikac.

Podczas smazenia nalezy zwrocic uwage, aby olej nie ulegt
przegrzaniu.

W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw
technicznych i bezpieczerstwa dotyczacych odprowadzania
opardw nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z
Dyrektywa Europejska 2002/96/EC w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm umieszczony na produkcie lub na dotaczonych
do niego dokumentach oznacza, ze niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urzadzenie, w celu jego zlomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu recyklingu
komponentéw elektrycznych i elektronicznych.

Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami
dot utylizacji odpaddw.

Dodatkowe informacje na temat utylizacji, zlomowania i
recyklingu opisywanego urzadzenia mozna uzyskaé w
lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsiebiorstwie
utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim obja$njenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i pri¢vrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Filtracijska verzija

U slu€aju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se prociS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretau  F (ispuSna cijev i ovoji za
pri€vr3¢ivanje nisu prilozeni).

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa periferijskoj jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 75cmu
slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

Povezivanje s elettricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snhazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu. Ako nije opskrblien
utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije
postavlien na pristupatnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
POZOR: Prile nego Sto ponovo povezete krug elekiriCne
struje nape sa strujnom mrezom i provjerite pravilno
funkcioniranje, uvijek kontrolirajte je li elektriéni vod mreze
pravilno montiran i da NIJE slu¢ajno ostao spljosten za
vriieme instalacije.
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Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Da bi olak3ali postavljanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masno¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovaj/i dio/jelovi se trebal/ju ponovo montirati nakon
zavrSavanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na to.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguéi nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilikom postavljanja nape. lIzaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivaéem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Iskljucite napu od elektricne mreze u fazi povezivanja sa
strujom.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavrSili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+ Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Pred - spajanje skretaca (Slika 6 - 3 dijelovi — samo za

filtracijsku verziju)

Pripremite za spajanje 3 dijela skretaa s dva vijka, Sirina

skretaca treba biti identi¢na Sirini kvake podloge za kamin.

Slike 5-6-7

Iskop&ajte struju na glavnoj kontrolnoj tabli za struju u fazi

povezivanja s elektriénom strujom.

1. Regulirajte opseg strukture leZiSta nape, od tog
podeSavanja e ovisiti definitiva visina nape, a pri tom ne
zaboravite da na kraju instaliranja nape , ftreba biti
udaljena od kuhala barem 50 cm u slu¢aju da se radi o
elektricnom Stednjaku i 75 cm u sluCaju da se radi o
plinskom ili mjeSovitom Stednjaku.



2.

10.

1.

12.

13.

14,

Pricvrstite dva dijela strukture sa sve ukupno 16 vijaka (4
za svaki kut).

Stavite na gornji dio, 1 ili 2 kvake (na osnovu onoga Sto
je predvideno u opremnom materijalu).

U skladu s tim nastavite slijede¢i ove upute:

a. Lagano rasirite kvake za privrS¢ivanje kako biste ih
mogli staviti na vanjski dio strukture.

b. Postavite kvaku za u€vrS¢ivanje odmah iznad mjesta
za ucvrScivanje dvaju dijelova strukture i pricvrstite sa
sve ukupno 8 vijaka (2 u svakom kutu).

Ukoliko je prilozena, priévrstite i drugu kvaku za
pojacanje koje treba biti jednako udaljena izmedu prve
kvake za pojacanje i gornje strane podstave , priévrstite s
8 vijaka (2 u svakom kutu).

Napomena: kad postavijate i pricvrS¢ujete kvaku/e za
pojacavanje utvrdite da one ne zapre€avaju postavljanje
cijevi za izbacivanje ili odvod (usisna verzija) ili skretaca
(filtracijska verzija).

Na poklopac Stednjaka postavite nacrt busenja stropa,
aplicirajte nacrt buSenja na strop (centar nacrta treba
odgovarati centru kuhala a rubovi nacrta trebaju biti
paralelni s rubovima kuhala — strana nacrta s natpisom
FRONT treba odgovarati strani kontrolne ploce).
Pripremiti elektri€no povezivanje.

Probusite kako je navedeno (6 rupa za 6 komadica za
zid- 4 komadi¢a za prikacivanje), zavite 4 vijka na
vanjskim rupama ostavljajuci prostor izmedu glave vijka i
stropa od otprilike 1cm.

Uvedite cijev za izbacivanje u unutradnjost podstave i
povezite je s prikljunom karikom u udubini motora (cijev
za izbacivanje i omotaci za u€vrséivanje nisu priloZeni).
Zakacite podstavu sa 4 vijka (vidi operaciju broj 4).
POZOR! Strana podstave s kutjom za povezivanje
odgovara strani kontrolne table kada je napa montirana .
Dobro zavijte 4 vijka.

Umetnite i zavijte odluéno druga 2 vika u rupe za
sigurnosno ucvrscéivanje koji su ostale slobodne.

Izvrite povezivanje s kuénom elektricnom mrezom, te
ukljuéite struju samo nakon Sto ste zavrdili s
instaliranjem.

Zakacite napu i podstavu, kontrolirajte jeste li dobro
zakaCili — da biste zakacili napu i podstavu odvijte
djelomice 4 vijka (vidi i postupak broj 12).

Pozor! Nekim modelima nape je onemoguceno brzo
kacenje radi prisustva vrSaka vijaka, u takvom slu¢aju
odvijte te vijke, zakaite kuhinjsku napu i nakon toga
PONOVO ZAVIJTE TE ISTE VIJKE !
Ucvrstite napu za podlogu s dva vijka
potrebni i da biste centrirali oba dijela.
Zaviite odluéno 4 vijka koji uévrS¢uju podlogu za
kuhinjsku napu.

U slu¢aju usisne funkcije (13A) povezite drugi kraj
ispusne cijevi s napravom za odvod/otok stana ili kuce .
U slucéaju filtracijske verzije (13F) , montirajte skreta¢ F
na podlogu i priCvrstite ga s 2 vilkka na odgovarajui
komadi¢, te na kraju povezite ispuSnu cijev s karikom
koja se nalazi na skretacu.

Stavite maticu $arafa koja ima i kvaku za priévrS¢ivanje u
unutradnjost gornjih i donjih kamina na visini pravokutnih

, bit ¢e vam
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20.

21.

rupica, sve ukupno trebate montirati 14 vijaka.

Spajite dva gornja dijela kamina da pokrijete podlogu na
nacin da otvori koji se nalaze na tom dijelu se stave na
istu stranu na kojoj se nalazi komandna tabla i drugi otvor
na suprotnu stranu.

Zavijte oba dijela s 8 vijaka (4 sa svake strane- vidi i
shemu na nacrtu za spajanje dvaju dijelova).

Pri¢vrstite podlogu zajedno s gornjim kaminom, u blizini
stropa, sa dva vijka (jedna sa svake strane).

Obavite elektriéno povezivanje kontrolne table i lampa.
Spojite dva donja dijela kamina koji pokrivaju podlogu ,
koristite 6 vijaka (3 sa svake strane vidi i shemu na
nacrtu za spajanje dvaju dijelova).

Ubacite donji dio kamina na njemu odgovarajuce mjesto
kako bi potpuno pokrio udubinu gdje se nalazi motor i
kutija za elektri€no povezivanje , te pricvrstite sa dva
vijka (samo kod odredenih modela) s unutrasnje strane
nape.

Stavite 2 uzorka (priloZeni s opremom) da biste pokrili
mjesta za pricvri¢ivanje dijelova donjeg kamina (PAZI!
UZORCI ZA DONJI KAMIN SU PREPOZNATLJIVI JER
SU UZI I NISU DUBOKI).

Dublji i Siri uzorci su oni koji se koriste za gornji kamin,
trebate ih odsje¢i po mjeri.

Ponovo dovedite elektricnu struju tako da ukljucite glavnu
sklopku i kontrolirajte pravilno funkcioniranje nape.



Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. |zlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljino je da
lagano dotaknete napravu.

'g" Tipka UKLJUCI / ISKLJUCI svijetlo
/o Tipka za odabir brzine (jagine usisivanja)
%' intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$
" jedanput kako biste se vratili na prijadnju
impostaciju.

1 Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
" visoka

fw !

™, Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
srednja- kada svijetli pokazuje vam da trebate
oprati ili zamijeniti karbonski filtar.Ova funkcija
je u normalnim okolnostima isklju¢ena, ako je
Zelite aktivirati pritisnite istovremeno tipke broj
112, prije ¢e svijetliti samo tipka 1, a poslije ¢e
svijetliti obje tipke 1 2 da bi vam dali do znanja
da ste ih aktivirali. Ponovite isti postupak kako
biste deaktivirali signaliziranje, prije ¢e svijetliti
tipke 11 2, a poslije ¢e svijetliti samo tipka 1
kako bi vas obavijestila o deaktivaciji.

™. Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska - kada svijetli pokazuje vam da trebate
oprati filtar za uklanjanje masnoce.

Dol

Tipka ISKLJUCI motor (stand by) -
; Iskljucivanje Elektronike Reset koji
signalizira pranje / zamjenjivanje filtara.
ISKLJUCI MOTOR

Pritisnite ukratko kako bi ugasili motor.

RESET KOJI SIGNALIZIRA FILTRE

Nakon §to ste obavili postupak odrzavanja
filtara, pritisnite 3 sekunde tipku, svijetle¢i led 1
(filtar za uklanjanje masnoce ) ili 2 ( karbonski
filtar) prestaju svijetliti.

ISKLJUCENJE ELEKTRONIKE

Pritisnite 3 sekunde tipku, iskljucuje elektronski
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dio koji upravlja kuhinjskom napom.

Ova funkcija je vrlo korisna za vrijeme operacije
¢iS¢enja proizvoda.

Ako Zelite opet ukljuciti elektronski dio, dovoljno
je da ponovite operaciju.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego $to se obratite tehni¢kom servisu iskopcajte barem 5
sekundi aparat s elektricne mreZe vadeci utika€ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javijaju i ubuduce,
obratite se tehni¢kom servisu.

Odrzavanje
Prile nego Sto pocnete s bilo kakvim poslom odrzavanja
iskljucite kuhinjsku napu od struje.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci. Slika 2

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Uklonite viSak vode bez da oStetite filtar, nakon ¢ega izvadite
madra$¢i¢ koji se nalazi u unutradnjosti plasticnog okvira i
stavite ga u peénicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili.

Promijenite madra$¢i¢ svake 3 godine ili svaki put kad vidite
da je oStecen.

Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drske (g) koji ga pri€vrScuju za kuhinjsku napu .

Ubacite karbonski madrasci¢ (i) unutar okvira (h) i ponovo
sve montirajte u za to odredeno mjesto (j).

Moguce je upotrebljavati i karbonski filtar koji se ne moze
prati niti regenerirati, zamijenite ga svaka 3-4 mjeseca.

Okvir i madra$¢i¢ karbonskog filtra su spojeni, eventalni okvir



dan s napom se ne smije koristiti.
Koristite tako da ubacite na odgovaraju¢e mjesto i priévrstite
koriste¢i prikladne sprave.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koristeCi se malim zavijacem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis

Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno nagladeno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovajj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
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Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



BG - UHCTpyKumMuM 3a MOHTaX U ynoTpe6a

Pasrnepaiite  cxemute Ha MbpBMTE  CTPaHWLM  CbC
CbOTBETHUTE a3byyHn o6o3HauyeHus. [pugbpxaiTe ce
CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMK. PupMaTa He Hocu
OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYanHU HeWnpaBHOCTW, MOBPEAW WM
Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHANM B pe3ynTaT Ha
HecnasBaHe Ha UHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO YrbTBaHe.
3abenexka: Yactute, otbenssaHn ¢ “(*)’, ca onuus u ce
[OCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN MW MbK ca HeJoCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

Ynotpeba

AcnmpaTopr “Ma CnefHoTo npedHasHavyeHue: BCMyKBa WU
0TBeXAa HaBbH NN (bVIJ'ITpVIpa Bb3AlyXa, KaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLyknmMpa.

Acnupupalya Bepcus

AcnupaTopbT € cHabaeH ¢ oTBop ‘B’ B ropHaTta yact npes
KOWMTO M3nmu3a OumbT ( M3XopHaTa Tpbba W akcecoapuTe 3a
(hUKCMPaHe He Ca BKIIYEHN).

duntpupalua Bepcus

B cnyyai, Ye He € Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HaBbH Ha AUMa U
napata OTAeNeHu Mpu TrOTBEHe, MOXeTe fa u3nonssarte
acnupaTopa BbB BapuWaHT Ha cunTpupalya Bepcus, Kato
MOHTUpaTe UITLP C aKkTUBEH BbIMeH U Audysop F kbm
Hocelwata ocHoBa G. [0 TO3M HauvH AMMBLT M napata ce
acnupupat  npe3 ropHata peweTka H nocpenctom
n3xopHata Tpbba CBbp3aHa C ropHUs OTBOP 3a Bb3gyxa B u
CbeAVHUTENHUS (naHel MOHTMPaH KbM Audysopa F
(w3xogHaTa Tpbba M akcecoapute 3a (UKCUpaHe He ca
BKITHOYEHM).

Mogenute ©e3 acmupupaly MOTOp ca MpefHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus u Tpsbsa
pa b6baat cBbp3aHM KbM nepudiepHO acnupupalyo 3BEHO,
KOeTO Ce 3aKynysa OTAEMHO.

MonTupaHe

MWHMManHOTO pa3scTosHWE MeXAy MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
ce MocTaBAT Cb/OBETE 3a [OTBEHE M Hail-HMCKATa 4acT Ha
KyXHeHckns acnupatop, Tpsisa ga 6bae He no-manko ot
50cm B cnyyalt Ha enekTPUYeckn Meykn W He MO-Manko ot
75cm, B cnyyaii Ha ra3oBy U KOMBUHUPAHM NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MOCOYEHO
Mo-ronsiMo pascTosHIe, To Tpsbaa Aa ce uma npeasuy.

En. Bpb3ka

HanpexenneTo B en.mpexa TpsbBa fa 0TroBaps Ha OHOBA,
KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHUTE 3a acnupaTopa,
nocTaBeH OTBbTPEWHaTa My CTpaHa. Ako e cHabaeH c
Lencen, CBbpXeTe acnmpaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha AelCTBaLY/Te HOPMM W NOCTABEH Ha AOCTBIHO MACTO. AKO
He e cHabmeH C Lencen (OMPEKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexarta), WnW LlencensT He € Ha AOCTBMHO MSICTO,
13Mon3BaiiTe ABYNOMIOCEH MPEeKbCBAY Cropef, HOpMUTe, Taka
Ye Aa Ce OCUrypu MbIHO W3KMIOYBaHE Ha MpexaTta npu
cBpbxHanpexeHue I, B cboTBEeTCTBME C MpaBunata 3a
MOHTUpaHe.
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BHUMAHME: npeav acnnpatopbT fja ce BKITHOYM OTHOBO KbM
3axpaHBaHeTO Ha Mpexata W Aa ce NpoBepu HeroBoTo
NpaBUNHO  (DYHKLMOHMPAHE, BWHarW KOHTPONupaiiTe Aanm
kabenbT, CBbP3aH C MpexaTta, € MOHTMPaH MpaBUMHO U Ce
yBepere, ye Toit HE ce e cmaykan no Bpeme Ha MOHTUPaHETO
Ha acnuparopa.

MoHnTax

Mpeau Aa NnpucTbLNNTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac NpoaykT oTrosaps no
pa3mepu Ha 13BpaHOTO MACTO 3a MHCTanMpaHe.

+  3a fa ynecHute MoHTaxa, Bu cbBeTBaMe Aa oTCTpaHuTe
BPEMEHHO (MNTbpa 3a MasHUHUTE W OCTaHanuTe, NeCHO
paarnobsiemu getannu.

MocTaBeTe M OTHOBO Cref Kato MpUKNiuuTe C
MOHTaxa.
3a HaumHa Ha pasrnobsBaHe uMa oTaeneH naparpad.

+  OtcTpaHeTe UNTbPa/PUNTPUTE C aKTUBEH BBIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasronara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLMTE TOBA NPOCreAeTe onepawumTe
B CbOTBETHUS Naparpad. MoHTupaiiTe hunTpute 0THOBO
caMmo B Cryyait, Ye xenaeTe Aa 13nonssate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha hunTpupaLla Bepcus.

*  YBepeTe ce, Ye MO Bpeme Ha TpaHCMopTa BbB
BbTpellHaTa YacT Ha acmupatopa He ca rnonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NAKUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W Jp.; ako HamepuTe Takvsa
OTCTpaHeTe I 1 v 3anaserte.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete Mebenure,
KOWTO Ce HamupaT B HemocpefcTBeHa 6musocT Ao
MSICTOTO, KbAETO Bb3HamepsiBaTe fa MOHTMpaTe
acnmpatopa. 10 To31 HauWH Lue umaTe no-Ao6bP AOCTBN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae MHCTanMpaH.
B npotuseH cnyyai, BHMMaBalTe Aa He yBpeauTe no
BpeMe Ha MOHTaxa MebenuTe W BCUYKM OCTaHanm
npeameTn. M3bepeTe paBHa MOBBLPXHOCT W MOKpUIATE C
MOAXOASILO MNaTHo, BbPXY KOETO fJa MocTaBuTe
acnupaTopa v CbOTBETHUTE akcecoapy.

+  Waknioyete acnupatopa OT rnaeHOTO en. Tabno kato
npekbCHeTe (ha3nTe Ha en. 3axpaHBaHETo.

*  YBepere ce, 4e B 6nM30CT [0 MSCTOTO, KbAETO
Bb3HamepsBaTe fja MOHTUpaTe acnupaTopa UMa NecHo
[OCTBIEH KOHTAKT 1 CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBBbPXE C OTAYLUHMK (Camo 3a acnmpupaLyuTe Bepcum).

*  W3mbnHete BCuuku Heobxoaumu onepauuu, Hanpumep:
MOHTMpalTe €en. KOHTaKT WWnW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabaeH c awobenu 3a dukcupaHe NOAXOAAWM 3a No-
ronsMata YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHUTE.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopwbyBame Aa ce nocwbBeTBaTe C

KBanuuLMpaH TeXHWK, 3a @ CTe CUrYpHM, Ye AOCTaBeHuTe

akcecoapu ca moaxoaswm 3a uenta. CreHara, CbOTBETHO

TaBaHbT, Tpsbea Aa GbaaT AocTaTbyHO CTAbunHM 3a Aa

W3AbpXaT Ha HaTOBapPBaHETO.



CrnobsBaHe Ha audy3sopa (ur. 6 ; B 3 yacTn camo 3a
acnupupalia Bepcus)

CbepuHeTe TpuTe yacT Ha Andysopa € nomolla Ha Asa
BMHTa. [bmkuHaTa Ha audysopa Tpsbea fa cbBnaga C

ObJIKMHaTa Ha

naHeya 3a  wmKcMpaHe  Ha

BEHTUNaLWOHHaTa LuaxTa.

¢wr. 5-6-7

MpekbcHeTe (hasuTe Ha 3axpaHBaHe Ha en. Mpexata B
rnaBHOTO en. Tabno.

1.

Perynupaitte AbmkMHaTa Ha Hocelata OCHOBA Ha
acnvpartopa. OT ToBa 3aBWCU KpaiiHaTa BMCOYMHA, Ha
kosTo e 6bge MOHTMpaH acnuparopa. Vmaiite
npefBua, Ye Pa3CTOSHMETO OT KYXHEHCKWUS MMoT BbB
BUCOYMHA TpsibBa fa Gbae MuHMMYM 50 cM. ako cTaBa
BbPOC 32 €N1. KOTOHM 1 75 CM. B Crlyyaii Ha rasosu 1nm
KOMBMHMPaHK Neyky.

®ukcupalite [BeTe 4acTW Ha CTpykTypata. Mmate Ha
pasrnonoxeHue obLLo 16 BUHTa, N0 4 3a brbn.

3akpeneTe B ropHata 4acT edHa WM ABe MMaHKu
(BKMIOYEHN B KOMNNEKTA), KOUTO Aa MOACUNSAT onoparta.
3a Aa HanpaswTe TOBa, M3MbIHETE CMeAHNUTE onepaLyu:
a. OnbHeTe neko ckobuTe 3a (ukcupaHe Mo TakbB
HauMH, 4Ye f[a MOXeTe fAa M 3aKkpenute W3BbH
CTpyKTypaTta.

6. MocTaBeTe NOANOPHUTE NNaHKN HENOCPEACTBEHO Haf
TOYKaTa, B KOSITO Ca 3akpereHu [BeTe 4acTh Ha
CTpyKTYypaTa u rv ukcupaiite. Vimate Ha pasnonoxerue
0610 8 BMHTa (N0 2 Ha BIbA.

MocTaseTe BTOpaTa NOANOPHa NNaHka (ako MMa Takasa)
Ha pa3cTosHMe efHaKBO C TOBA MeXJy MbpBaTa NnnaHka
W TopHaTa yvacT Ha Tperepa. [NpegsugeHu ca obwo 8
BMHTA (N0 2 32 BIbN)

Benexka: [pean [fa nosuumoHupate 1M MOHTMpaTe
MnoanopHUTE NNaHkM yBepeTe Ce, Ye He Mnpeyar Ha
n3xopHata Tpwbba (acnupupalla Bepcus) UM Ha
audysopa (puntpupalla Bepeus)).

HanoxeTe cxemata 3a npobusaHe Ha OTBOp B TaBaHa Mo
BEpTUKana Ha KyXHeHCkWst nnoT (LeHTbpa Ha cxemarta
TpsibBa fja CbBNaAHe C LiEHTbPA Ha KYXHEHCKWS MAoT, a
CbOTBETHUTE CTpaHu TpsbBa fAa ca ycnopedgHn Ha
npocunute Ha nnota. HagnucwT FRONT cboTBeTCTBa
Ha CTpaHaTa Ha KOHTponHWS naHen). [lpokapaiite
3axpaHBaHeTo.

HanpaBeTe oTBOpMTE KakTo € NocoyeHo (6 oTBopa C Mo 6
Aobenn 3a ukcupaHe Ha cTeHaTa 1 4 3a okayBaHeTo),
3aBUiINTE YETMPUTE BUHTA BbB BBHLUHUTE OTBOPK Kato
ocTaBuTe 1 CM. pasCTOsHNE MeXay rraBaTa Ha BUHTA W
TaBaHa.

MocTaBeTe uaxofHata TpbOa B Tperepa U 51 CBbpXKeTe
CbC CbEAVHUTENHWS (hnaHel Ha Koprmyca Ha MoTopa
(n3xopHaTa Tpbba M akcecoapuTe 3a (uKcUpaHe He ca
BKITHOYEHM).

MoHTupaiiTe Tperepa C YeTWpUTE BUHTA
onepauus Ne 4).

Buumanme! CtpaHata Ha Tperepa, OT KOSTO ce Hammpa
cBbp3BaljaTa KyTWs CbOTBETCTBA Ha CTpaHata Ha
KOHPOMHMS NaHen npy Be4e MOHTUpaH acnuparop.
3aTerHeTe YeTMpUTE BUHTa.

3aBuiiTe oCTaHanuTe ABa BWHTA B [OMbITHUTENHUTE

(BUXTE
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17.
18.

20.

21.

OTBOPY.
CBbpxeTe C en. mpexarta. Bpbakata Tpsibea fa 6bae
OCBLLIECTBEHA CaMO ako CTe NMPUKMIOYMAN C MOHTaXa.
OkaveTe acnupatopa BbpXy Tperepa. YBepeTe ce, ye e
3[paBo 3akpereH. 3a fa OCbLECTBUTE Tasn onepauus
3aTerHeTe YacTUYHO YeTUpUTE BMHTA (BUXTE omepauus
Ne 12).

Buumanue! lpu Hakou mogenu e BeposTHO Aa He
ycreeTe Aa OCbLYECTBUTE OKAYBAHETO Tbil KATO HSKOW
BMHTOBE MoraT Aa Bu nonpeyaT. Ako e Heobxoaumo
pa3BuiiTe BUHTOBETE, OKAYeTe acnmpaTopa, Cnef Koeto
1 3aTerHeTe oTHOBO!

3akpeneTe acnupatopa KbM Tperepa C nomolua Ha Aga
BMHTa, KOMTO LWe Bw nocnyxar cblwo Taka ¥ pAa
LieHTpupaTe [iBeTe YacTu.
3aterHete  uyeTupute
acnupartopa KbM Tperepa.
3a acnupvpatata Bepcus (13A) cBbp)eTe Apyrvs kpai
Ha n3xoaHata Tpbba C rnaBHUs OTAYLLIHWK.

3a duntpupaiyara Bepcus (13F) MoHTUpaiiTe audysopa
F Bbpxy Tperepa u ro npukpenete KbM CreunanHo
onpefdeneHaTa 3a ToBa NnaHka C NoMoLla Ha 4 BMHTa.
Crnen, ToBa CBbpKETE M3XoAHaTa Tpbba  CbC
CbeAuHUTENHMS hnaHel Ha audysopa.

3aBuiTe raitkuTe W Wainbute B NPaBOBLIBIHUTE OTBOPM
OT BbTpelHaTa YacT Ha ropHata W [JonHata
BEHTUNALMOHHa WaxTa (06Lwo 14 raiiku).

HanoxeTe ropHuTe ABe CBPB3KW HA BEHTUNALMOHHATA
LaxTa, KOSTO MOKpWBA Tperepa, MO TakbB HAuMH, 4e
xnebosete fa cbBnagHat. EamnusaT xneb Tpsbea na
Obae OT cTpaHaTa Ha komMaHAHoTO Tabno, a ApyrusT ot
MpOTUBOMONOXHATA CTPaHa.

3aTerHeTe [BeTe CBPB3KY C NMOMOLLA Ha 8 BUHTA (N0 4 oT
BCAka CTpaHa; BUXTe CbOTBETHaTa Cxema 3a Hanarae
Ha CBPB3KUTE).

C nomolia Ha ABa BWHTA (MO €AuH OT BCsKa CTpaHa)
MOHTMpaiiTe BbpXy Tperepa, B 6nn3ocT A0 TaBawa,
Kopnyca Ha ropHaTa BEeHTUMaLMOHHa LuaxTa.

Bknioyete komaHaHOTO Tabno n namnute.

HanoxeTe fonHUTe ABE CBPB3KW HA BEHTUNALMOHHATA
Laxra, KoSTo nokpuea Tperepa. Pasnonarate ¢ 6 BuHTa
(no 3 ot BcAka CTpaHa; BUXTE CbOTBETHAaTa Cxema 3a
HanaraHe Ha CBPb3KUTE).

MoHTupaiiTe gornHaTa CBpb3ka Ha  BEHTUMALMOHHATa
axTa Ha CneuvanHo OMpefeneHoTo 3a ToBa MSCTO.
LllaxtaTa TpsibBa Aa NoKpWe M3LAMO Kopnyca Ha MoTopa
1 Ha KyTusiTa 3a en. Bpb3kuTe. 3aTerHeTe BIHTOBETE OT
BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha acnupatopa (camo Mpu Hskou
mopenv).

[lobaBeTe paBeTe Tamu (QOCTaBAT Ce 3aefHO C
akcecoapuTe), KOUTO MOKPUBAT BUHTOBETE Ha ABETE
CBPB3KM HA JONHATA BEHTUNALMOHHA LuaxTa.

BHumaHue! TanuTe 3a [onHaTa BEHTUNALMOHHA LuaxTa
Ce pasnosHaBar, Tbil kaTo ca MO-TbHKM W Mo-Kbeu. [1o-
LIMPOKATE 1 MO-AbNrUTE Tanmu ca npefHasHayeHn 3a
ropHaTa BEHTUNMAUMOHHA Liaxta W TpsbBa ga Gwbgar
MpUrofieHN Mo pasmep.

3axpaHeTe OTHOBO ef. MpexaTa OT rmaBHOTO efl. Tabno
11 MpOBEpETE fjani acnmpaTopbT YHKLMOHMPA U3PSAHO.

BWHTA, KOMTO  npuabpxat



Onucanue Ha acnupartopa

our. 1

1. KoHTponeH naHen

2. dunTbp 33 Ma3HUHUTE

3. ipxka 3a n3BaxaaHe Ha punTbpa 3a MasHUHUTE
4, XanoreHHa namna

5. MapounsonaynoHHa peLeTka

6. TeneckonnyHa BEHTMNALMOHHA LuaxTa

7. Bb3ayxo0TBOfEH M3x0[ (Camo 3a dunTpupalyaTta Bepcus)

HaumH Ha ynoTpe6a

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpPeMWHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopvuutenHo e pAa
BKIIOYMTE acnupatopa 5 MUHYTM Npedu Aa 3anovHeTe Aa
roTBUTE W Aa ro ocTaeuTe fa pabotn owe 15 MUHYTM creg

KaTo NPUKNYuTe.

3a pa wsbepeTe xenaHusT OT Bac pexum Ha pabota e

[O0CTaTb4HO Aa HAaTUCHETE NEKO CbOTBETHUA 6yTOH.

'G‘i ByToH ON/OFF 3a ocBeTneHe

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauus — MHTEH3UBHA) —
BpemeTpaeHe: 5 MuHyTH. HaTucHeTe oLe eaunH
MbT 3@ Aa Ce BbpHETE B MbpBOHAYanHara
nosuuns.

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupaLyst — BUCOKa)

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauus — cpepHa). Korato mura
03HayaBa, Ye TpsbBa Aa nouucTuTe UM Aa
nofMeHuTe UNTbpa C akTUBEH BbIIEH. Taau
(DyHKUMS MO MPUHLUMN He e akTuBupaHa. Ako
Kenaete fa §  aKkTMBMpaTe  HaTUCHeTe
efHoBpemeHHo 6yToHute 1 w 2. [TbpBO
3anoyBa Aa mura 6ytoH Ne 1, cneg ToBa u
nBata byToHa eHOBPEMEHHO; TOBa 03HayaBa,
Ye dyHKUNATa e akTBMpaHa. Ako xenaeTe Aa
W3KMiouMTe  Taan  yHKUMS,  MoBTOpeTe
ropenocoyeHata  onepauus. [TbpBa e
3anoyHaT fa muarat M gBata  bytoHa
eflHOBpeMeHHO, cnep Tosa camo 6yToH Ne 1,
koeTo  O3HayaBa, Ye  yHKUMATa e
[AM3aKTBMpaHa.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acnupauus — Hucka). Korato mura
03HayaBa, 4e € HeobxoaMMO Aa mouncTUTe
bunTbpa 3a MasHUHUTE.
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BytoH OFF (moTopsT € B no3uums Stand by) —

0 \' W3KMKOYBA  EMEKTPOHMKAaTa;  Bpblla B
" MbpBOHAYanHa  MosMUMs  curHana  sa
MOYMCTBAHE UMW NOAMSIHA Ha UATpuUTE.

OFF MOTORE

HaTucHeTe neko 3a fia u3kniouuTe MoTopa.
Bpblua B MbpBOHaYanHa noauums curHana 3a
tuntpute.

Creq kaTto npukniounTe C nopapbxkata Ha
cuntpute, HaTucHeTe GyTOHa W 3agpbxTe 3
CeKyHAW; cUrHamHata namnuyka 1 (puntbp 3a
Ma3HUHUTE) UK 2 (PUNTBP C aKTUBEH BBITIEH)
npecTaBa Aa Mura.

W3knioyBaHe Ha kOMaHAHaTa cucTema

AKko KkenmaeTe [a W3KMIYUTE KOMaHgHaTa
cucTemMa Ha acnuparopa, HaTucHeTe GyToHa u
3a[pbXKTe B NPOLbINKEHNE Ha 3 cekyHau. Tasu
yHKuMs mMoxe Aa Bu 6bae nomesHa mpu
noYmMCTBaHe.

3a [pa aKTMBMpaTe OTHOBO KOMaHAHaTa
cucTema NMoBTOPETE ChlUata onepauys.

Ako 3abenexute Heu3npaBHOCTW MO Bpeme Ha paboTHWS
LyMKBA, M3KMtoyeTe kabena oT KOHTaKTa, 13yakaiTe MUHUMYM
5 CeKyHau M ro BKNKOYETe OTHOBO. AKO TOBa He paspeluut
npobnema, Bu cbBeTBame fa ce 06bpHETE KbM CbOTBETHUS
rapaHLVMOHeH CepBu3.

Mopapbxka
I'Ipeum 0a npucTonuTe KbM KakBaTo U a e ,EIGVIHOCT CBbp3aHa
C noaapbXkaTa Ha acnvpatopa TpsibBa Aa ro Usknouute ot
€eIl. Mpexara.

MouncTtBaHe

AcnvpatopbT TpsbBa Aa Ce MO4MCTBA 4ECTO (MM MOHe
TONMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO NouucTBaTe (UNTPUTE), KaKTo
OTBbTPe Taka M OTBBH. 3nonsBaiite HaBnaxHeHa Kbpna 1
HeyTparnHm Te4H| NoYMCTBALLM NpenapaTy.
W3bsreaiie npenapaTv, KOWTO CbAbpXar
yactuum.

BHumanue ! He nouncrtBaiite HuKora cbe cnupt !

abpaaneHm

®uUnTHP 32 Ma3HUHK

[a ce nouncTea BEAHBX MECEYHO WM KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHaculaHe Ha unTpute ro nokassa (pasbupa ce B
cnyyait, Ye MOLENTLT, KOWMTO CTe 3aKynuiv e CHabaeH C Takbs
MHAWKATOP).

/anon3gailTe He MHOTO CWMHW MWAMHW Mpenapatm W
MOYMCTBANTE PHYHO UMW B ChAOMMSTIHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TEMNEepaTypa U KpaTbk PEXUM Ha U3MUBAHE.

Mpu MuveHe Ha MeTanHus UATbP 338 MasHUHUTE B
CbAOMUsINIHATa MalliHa € Bb3MOXHO TOM Aa ce obe3useTy,
HO TOBA MO HUKAKbB Cryyail He HamarsiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a ¢unTpupare.3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE,
OpbNHETE ApbXKKaTa C NPYXUHEH MexaHn3bM. dur.2



®dunTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
Bepcua)

dur.2

-3agbpxa HenpusATHUTE MUPWU3MMW, KOWTO Ce OTAENnsT npu
MbpXeHe.

OuUNTbPBT C aKTUBEH BbINEH MOXe fa 6bae MouncTBaH Ha
BCEKM A1BA MeCeLa Unu Korato MHAMKATOPbT 3a HacuLLaHe Ha
chunTpuTe (ako u3bpaHusaT oT Bac Mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Torna Boga M NOAXOAsLW NpenapaTtit
UM B CbAOMMANHA MalwmHa Ha 65°C. Bba BTOpMS Cryyai B
CbOMUANHATA MalMHa He TpsibBa Aa UMa ApYru Cbrose
TpsiBBa fia Ce M3MbIHN Pex1Ma Ha U3M1BaHe JoKpa.

Cnep ToBa 13BageTe GunTbpa 1 ro NOACYLIETE BHUMATENHO,
n3BajeTe Bb3rNaBHUYKaTa OT NNacTMacoBaTa KOHCTPYKLUNS v
noctasete uUnTbpa BbB (DypHaTa 3a Aa ro W3cywuTe
HambnHo. 3agpbxTe B npogbmkeHue Ha 10 MuHYTM Ha
100°C.

BbarnasHuukata TpsioBa ga Obge noaMeHsiHa Ha Bceku 3
TOAVHW 1 B CMy4al, Ye NOKPUTMETO il € YBPEAEHO.
PasrnobeTe pamkata, kosTo npugbpxa duntbpa . 3a Tam
uen 3aBbpTeTe Ha 90° BanyecTuTe ApbXKM (g), KOUTO §
npuabpXaT KbM acnupatopa.

MoctaBeTe Bb3rnaBHNuKaTa C akTUBEH BbIMeEH (i) B pamkaTa
(h) » MoHTMpaiiTe Ha cneuuanHo OmpefeneHoTo 3a ToBa
mscTo (j). BbavoxHO e cCbllo Taka pAa  m3nonssarte
CTaHfapTeH uNTbP C aKTUBEH BbITIEH 3a efHOKpaTHa
ynotpeba, konto TpsibBa Aa 6bae noameHsH Ha Bcekn 3-4
Mecela.

Pamkata v Bb3rnaBHuuKaTa Ha UNTbPa C aKTUBEH BbIIEH
ca €QHO Usro; CrefoBaTenHO pamkaTa [oCTaBeHa C
KomnnekTa e abConTHO HEHYXKHA.

MoHTupaliTe Ha crieLmanHo onpeseneHoTo 3a ToBa MACTO.
PasrnobeTe pamkata, KosTO npupbpxa unTbpa . 3a Tasu
uen 3aBbpTeTe Ha 90° BanyecTUTe ApbXKW (g), KOuTO §
npuabpXaT KbM acnuparopa.

[MocTaBeTe Bb3rnaBHUYKaTa C aKTMBEH BbIMEH (i) B pamkaTa
(h) v MoHTMpaiiTe Ha crieuuanHo ompefeneHoTo 3a ToBa
MACTO (j).

Bb3MOXHO e CbLLo Taka fja U3non3sate CTaHAApTeH UITHP
C aKTMBEH BbITIEH 3a eaHoKpaTHa ynoTpeba, koiTo Tpsibea fa
6bae noameHsiH Ha Bcekn 3-4 mecela.

PamkaTa 1 Bb3rnaBHuuKaTa Ha UNTbPA C aKTUBEH BbIIEH
ca €fHO LAno; CrefoBaTenHo pamkaTa [ocTaBeHa ¢
KomnnekTa e abComoTHO HeHyXHa.

MoHTupaiiTe Ha creLmanHo onpeseneHoTo 3a ToBa MSCTO.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

dur. 4

W3kntoueTe ypeaa oT en. mpexarta.

Buumanue! [lpegn fna B3emeTe B pbka €n. KpyLKuTe

npoBepeTe fanu ca U3CTUHamM.

1. C nomola Ha mMarka 0TBepTKa Wi NoAoBeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnacoHuepara.

2. lopmeHeTe n3ropsinata KpyLuka.
V3nonasaitTe camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He M1 JOKOCBaTe C pbKa.

3. 3arteopete nnacdoHneparta (Mpu 3aTBapsiHe NPULLPaKea).

AKO en. KpyLLK1Te He CBETST, MPoBepeTe Aanu ca MOHTUPaHM

npaBUHO NPeau fia NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CieLmanicT.
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MpepynpexaeHus

BHumanue! He BkmiouBailTe ypeda KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPAHETO My He e OKOHYaTenHo npukmiounno. [Mpeau
kaKkeaTo M Aa e onepauus Ha MOYUCTBAHE WMWK NOAAPBLXKKA,
acnupaTopbT TpsbBa fa ce M3KMouM OT en.Mpexa, kato ce
13BagM LLEMNcena Uim Kato Ce W3KIKYM MaBHUS MpeKbeeay
Ha XunuweTo.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsiBa OT Aeua wunv xopa ¢
HamaneHa ymcTBeHa WnM u3ndecka YyBCTBUTENMHOCT W
KOMTO HAMAT OMWT U He Ca 3aro3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WAWN He Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapslo 3a besonmacHocTTa WM NULE kak Aa nonssat
ypena.

TpsibBa f[a ce BHAMABa JelaTa Aa He CU wrpast ¢
acnupatopa.

He u3nonssaiiTe HuKora acnupatopa, ako pelleTkaTta He e
NpaBuUHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOTA pa ce wsnon3sa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa Aa uMa AoBpoO NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce W13nonasa e[HOBPEMEHHO C pyru
ypeau ¢ rasoBo Wnu fpyr BAA rOpUBO.

AcnupupaHuaT Bb3ayx He TpsibBa Aa ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA,
npes KOWTO Ce OTBEXAa AMMA OT ypeauTte, pabotewm c ras
Wnu Jpyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa FOTBEHETO Ha OTKPUT MNambk Nog
acnupatopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk € BpeaHo 3a (uiTpute
MOXe [ia MpWUYMHN noxap, 3atoea abcomioTHo Tpsbea Aa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLLBA NOA HabniofeHue, 3a Aa
ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha onnoTo.

o ce oTHacs [0 TeXHWYecKUTe MepkM U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsbea CTporo Aa ce NpuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupatopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsi6ea npu
BCUYKM CMyyaun Aa Ce Cna3BaT MHCTPYKLMUTE 3a NOAApbXKKa,
MOCOYEHN B TE3M YKa3aHusl).

Hecna3saHeTo Ha HOpMUTe 3a NOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1
3a NMOfMSHa 1 NOYMCTBaHE Ha (PUNTPUTE, BOAW 4O ONAcHOCT
OT Nnoxapu.

He ce noema HWKakBa OTIOBOPHOCT NpW €BEHTyanHa
HeM3npaBHOCT, LyeTa WNIW MoXap, HaHeCeHM Ha ypeda
BCMe/CTBIE Ha HECMa3BaHe Ha HACTOALMTE UHCTPYKLNM.
Tosu ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHMATA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiiku ce, 4e TO3u yped e Obae peuuknupaH no
nogobagalumaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTe 3a
0rna3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLleTo 3fpase.

CvMBOMGT mEEEm BbPXy ypeaa wunu B NMpuapyxasalyata ro
[LOKyMEHTaLs NOCoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 33 AOMaLLEeH OTnagbk, a TpsAbBa fa 6bae npeaadeH B
cneuManHo npefHasHayeHUTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
peuMknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexHuka.



MpuabpxanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHopMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M peLMKNMpaHETO Ha To3n
NPOAYKT BM CbBETBame Aa ce 06preTe KbM KOMMNETEeHTHUTE
MeCTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTnagbuu Unn MarasuHbT, B KOMTO CTE 3aKynunu Tosu en.

ypea.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanuimanyozza az elsé oldalakon szerepld &brakat is,
melyeknek  betlijelei a magyarazé szovegben s
megtalalhatok.

Ezen kézikonyv utasitasait szigoran be kell tartani.

Az itt feltlintetett utasitdésok be nem tartdsabél szarmazd
barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté
felelésséget nem vallal.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban makddhessen.

Kivezetett iizemmod

Az elszivo a flist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetonyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cs6 és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez).

Keringtetett lizemmod

Ha nem lehet a f6zés flistjét és gdzét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett valtozatban is lehet (zemeltetni,
amennyiben a G tartéra (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist &s para a fels6 B kivezeté
nyilashoz kotott kivezetd csé és 6sszekotd gydrl segitségével
a felsd H racsozaton &t visszacirkulal (Kivezetd csé és régzitd
bilincsek nem jarnak a késziilékhez).

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikédnek és kilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kotni 6ket.

Felszerelés

A f6zékészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 75cm géaz vagy vegyes tiizelés(
féz6lap esetén.

Ha a gazfézblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszol¢ aljzat
nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot, amely lIl. tlaram-kategéria esetén biztositja a
halozatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

FIGYELEM! mielétt az elszivo aramkorét visszakoti a
hélézatba és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e,
mindig ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
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szabalyos-e, és hogy az elszivd Osszeszerelésekor NEM
maradt-e 6sszenyomva az elszivéban.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+ A telepités megkonnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsziirét és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfeleld bekezdéseket.

+ Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett
izemmadban kivanja hasznaini.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Valasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.

+ A lakas fébiztositékanak lekapcsolasaval vélassza le a
paraelszivot az elektromos haldzatrél, amig a villamos
csatlakozasi munkak tartanak!

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo
aljzat, és a flstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készllékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+ Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e ~ az  anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

A deflektor elészerelése (6. abra - 3 részes - csak a
keringtetett valtozathoz)

A deflektor 3 részét 2 csavar segitségével szerelje dssze. A
deflektor szélessége legyen azonos a kirtétartd kengyel
szélességével.

abra 5-6-7

A lakés f6kapcsoldjanak segitségével aramtalanitson a

villamos bekotés idejére.

1. Allitsa be az elszivo tartoszerkezetét. Ettdl a beallitastol
figg majd az elszivd végleges magassaga. Vegye



10.

1.

figyelembe, hogy az elszivonak felszerelt allapotban a
f6z6laptdl villamos tlizelés esetén legalabb 50 cm-re, gaz
vagy vegyes tiizelés esetén 75 cm-re kell lennie.
Rogzitse a szerkezet két részét 6sszesen 16 csavarral
(sarkonként 4).

Amennyiben a gép kiterjedése nagyobb, mint a leheté
legkisebb, a szerkezet felsd részére szereljen 1 vagy 2
kengyelt (aszerint, hogy hany darab jar a géppel), hogy
megerdsitse azt.

Ennek érdekében a kovetkez6képpen jarjon el:

a. Kissé tagitsa a felrdgzitendé kengyeleket, ugy hogy a
szerkezet killsejére lehessen 6ket szerelni.

b. Helyezze az erdsité kengyelt kézvetleniil a szerkezet
két részének rogzitési pontja folé, és rogzitse dsszesen 8
csavarral (sarkonként 2).

Rdgzitse a masodik megerdsitd kengyelt az elsé erésitd
kengyel és a vaz felsé oldala kozétt egyenld tarolsagra,
és rogzitse 8 csavarral (sarkonként 2).

Megjegyzés: amikor az er6sitd kengyelt’/kengyeleket
elhelyezi és rogziti, ellendrizze, hogy nem akadalyozzak-

e (kivezetett valtozatndl) a kivezetd csé  vagy
(keringtetett valtozatnal) a deflektor kényelmes
régzitését.

A féz8lap fliggbleges tengelyén szerelje a furésablont a
mennyezetre (a sablon kdzéppontjanak a f6z6lap
kozéppontjaval kell egybeesnie, a szélei legyenek
parhuzamosak a f6z6lap széleivel - a sablon FRONT
feliratd oldala a vezériépanel oldalanak felel meg).
Készitse el6 a villamos bekotést.

A jelzésnek megfelel6en készitse el a furatokat (6 furat a
6 falitiplinek — 4 tipli a felakasztashoz), csavarja be a 4
csavart a kilsé furatokba kb 1 cm helyet hagyva a csavar
feje és a mennyezet kézott.

Vezesse be a kivezetd csovet a racsozat belsejébe és
kdsse a motortérben taldlhatd csatlakozé gydriihdz (a
kivezet6 cs6é és a rogzitd bilincsek nem jarnak a
készlilékhez).

Akassza a racsot a 4 csavarra (lasd a 4. miiveletet),
FIGYELEM!

A racs csatlakozddoboz feléli oldala megfelel a felszerelt
elszivé vezéripanel feldli oldalanak.

A 4 csavart erbsen csavarozza be.

Helyezze be és er8sen csavarozza be a mésik 2 csavart
a szabadon maradt biztosité furatokba.

A késziléket késse be a lakas villamos halézataba. A
halézatot csak a szerelés teljes befejezése utan szabad
fesziiltség ala helyezni.

Akassza az elszivot a tartoracsra, ellendzizze, hogy
minden csavar beakadt-e. Az elszivd tartéracsra
akasztasahoz részlegesen huzza meg a 4 csavart (lasd a
12. mlveletet is).

Figyelem! egyes modelleknél a felakasztast idélegesen
akadalyozhatjgk a csavarok végei, ezek a yors
felakasztast akadalyozzak.

ebben az esetben a fenti csavarokat lazitsa ki, akassza
fel az elszivétmajd A KILAZITOTT CSAVAROKAT
CSAVAROZZA VISSZA!

Rogzitse az elszivot a tartoracsra 2 csavarral, ez a két fél
kézpontozésanal is segit.
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14,

Erdsen hizza meg az elszivét a tartéracshoz rogzité 4
csavart.

Kivezetett izemmod esetén (13A) a kivezetd csé masik
végét a lakasbol kivezetd szerelvény
csatlakozocsonkjahoz kell kdtni.

Keringtetett (zemmod esetén (13F) szerelie az F
deflektort a tartéracsra és rogzitse 4 csavarral a
megfeleld kengyelre, végil kdsse a kivezetd csovet a
deflektoron elhelyezett csatlakozé gydiriire.

Helyezze a rogzitdhoroggal ellatott csavaranyakat az
also és felsGkuirtokbe a négysz6g flileknek megfelelpen.
Osszesen 14 anyat kell felszerelni.

15.A tartdszerkezet takarasaként a kirtd két felsd darabjat

20.

21.

illessze 6ssze gy, hogy a rajtuk talalhato rések koziil az
egyik a vezérlépanel felé, a masik az ellenkezd irnyba
nézzen.

A két darabot csavarozza dssze 8 csavarral (oldalanként
4, lasd a két darab Osszeillesztési sémajat is).

2 csavarral (oldalanként eggyel) rogzitse a tartéracshoz a
felsd kurtdegyuttest a mennyezet kdzelében.

Végezze el a miiszerfal és a ldmpék villamos bekétési
munkait.

A tartészerkezet takarasaként a kirté két also darabjat
allitsa dssze és 6 csavarral régzitse (oldalanként 3, lasd
a két darab 6sszeillesztési sémajat).

Helyezze a kiirt6 alsé részét a kialakitott fészekbe, ezzel
a motortér és a csatlakozédoboz teljesen fedve lesz, és
rogzitse két csavarral az elszivo belsd oldalarol (Nem
minden modellnél all rendelkezésre).

Szerelje fel a kirtd als6 részének rogzitési pontjaira a
(készillekkel egyltt kapott) takarélemezeket (FIGYELEM!
AZ ALSO KURTO TAKAROLEMEZEIT ARROL
ISMERHETI FEL, HOGY KESKENYEBBEK ES
KEVESBE MELYEK).

A szélesebb és mélyebb takardlemezeket tehat a felsd
kiirtéhez kell hasznalni, méretre vagva.

A késziiléket a vezérl6panel segitségével helyezze aram
ala, és ellendrizze az elszivd korrekt mikodését.



Az elszivo leirasa

abra1

Kapcsolétabla

Zsirsz(rd filter

Zsirsz(rd filter kiakaszté horog

Halogénlampa.

Parafogdé erny6

Teleszkopos kurtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban torténd
hasznalat esetén)

Noakoob=2

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentrcio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérl6billentyliket.

'g' Vilagitas BE/KI billenty

. Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmeny)

%' kivalaszto billentyl - 5 perces id6tartamra -

" nyomja meg mégegyszer, hogy az el6zd
beéllitdshoz visszatérjen.

Nagy sebesség
" kivalaszté billentyl

(elszivasi teljesitmény)

" Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billentyd - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normal allapotban nem
aktiv, aktivalasahoz egyszerre nyomja le az 1.
és 2. billentylt. Elészor csak az 1. billentyl
vilog, majd az aktivalas megerdsitéseként
mind az 1., mind a 2. billenty( villog. A jelzés
kiiktatasahoz ismételje meg az eljarast. El6szor
az 1. és 2. billentyl villog, majd csak az 1.
billenty( villogasa jelzi a kiiktatast.

S Kis  sebesség  (elszivasi  teljesitmény)
] ! kivalaszto billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
""" hogy a zsirsz(ir6t ki kell mosni.
‘1 Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
0 ./ Kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
"7 MOTORKI
A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Miutan a filterek karbantartasat elvégezte, 3
mésodperces  idtartamra nyomja le a
billenty(t. Az 1. (zsirsz(ir6) vagy a 2. (szénfilter)
villog6 LED abbahagyja a villogast.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 méasodpercig nyomja a billenty(t, az
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elszivé vezérld elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo tisztitdsi miveletei
soran lehet hasznos.

Az  elektronika  Ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mkodési rendellenesség el6forduldsa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legalabb 5
mésodpercre valassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a hélézatbol.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllje a sUrolészert tartalmazé
mosoészerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsziiré filter

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugds horgot.
abra 2

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 3

Magaban tartja a f6zésbél szarmazd kellemetlen szagokat.

A szeénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitddésjelzd rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy sziikség van ra) meleg vizben
és megfelelé mosészerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkiil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhatd
matracszerii betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszerii betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

A filtertarto keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Helyezze a szénfiltert a keret (h) belsejébe és mindent
szereljen vissza a helyére (j).

Hagyomanyos, nem moshato és nem regeneralhaté szénfilter
hasznélhato, ezt 3-4 havonta cserélni kell.

A tliz6tt szénfilter 6ssze van hegesztve a kerettel, ezért az



elszivéhoz esetleg adott keretet nem kell felhasznaini.
A szénsz(irét az erre kialakitott helyre kell beilleszteni és a
rogzitészerkezetekkel régziteni.

Egdcsere
abra 4
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gy6z&djon meg rola,
hidegek-e.
1. Egy kis csavarhuzo vagy hasonld szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélie ki a meghibasodott égét.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égodket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, mielétt a muszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.

Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

A készilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készllék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készllékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabalyosan felszerelt racs nélkiil soha ne
hasznalja!

A konyhai paraelszivdt SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehetbség.

A helyiségnek elegendd szell6zéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sutni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok elbirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.
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A kézikdnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felelosséget.

A késziiléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

)5

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozé — helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsaséghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Consultati desenele de la primele pagini si referintele
alfabetice reproduse in textul explicativ.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrotkom, nameScenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).

Instalarea

Distanta minim& intre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
75¢m n cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar sé tineti cont de aceasta.

Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care s& asigure deconectarea
completa de la retea in conditiile categoriei de supratensiune
1l, conform regulilor de instalare.

ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei
la alimentatia din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlati totdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect si NU a ramas strivit in locasul acestuia in
timpul fazei de instalare.
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Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in aga fel incat s& poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune gi
volum adept zonei de instalare alese.

+  Pentru a usura instalare, va sfatuim sa scoateti temporar
filtrele grasime precum si alte parti care permit
demontarea si montare, descrisa in acest manual.
Acesta/acestea valvor fi remontate cand s-a terminat de
instalat hota.

Pentru demontare a se vedea paragraful relativ.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt fumizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sé nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si migcati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila i toate partile
care intereseazd instalarea. Alegeti o suprafatd plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Deconectati hota de la panoul de comanda menajer in
timpul fazelor de conexiune electrica. ¢

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) s fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de Ccalitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Pre-assemblarea deflectorului (Fig. 6 - 3 parti - doar

pentru versiuna filtrantz)

Asamblati de dinainte cele 3 parti ale deflectorului prin 2

suruburi; deflectorului trebuie sa fie identica cu largimea

suportului de cos.

Fig. 5-6-7

Deconectati reteaua electrica, actindnd de la panoul general

menajer in fazele de racordare electrica..

1. Reglati extensia structurii suportului hotei; de aceasta
reglare va depinde inaltimea finald a hotei, tineti cont de
faptul ca latura inferioard a hotei, la inchiderea operatiei
de instalare, trebuie sa fie la o distanta de planul de lucru



10.

1.

12.

13.

de circa 50 cm, in cazul arzatoarelor electrice, si de 75
cm, in cazul celor pe gaz sau mixte.

Fixati cele doud sectiuni ale structuri cu cele 16 suruburi
(4 pentru fiecare colt).

Aplicati pe sectiunea superiora, pentru extensiuni
superioare minimilor, 1 sau 2 cadruri (in baza la ceea ce
e prevazut de echipament) pentru a o intarii.

Pentru aceasta operatiune procedati in modul urmétor:

a. Largiti usor cadru de fixare in asa fel incat sa poata fi
aplicat in exteriorul structurii.

b. Pozitionati cadru de intarire imediat deasupra
punctului de fixare ale celor doua sectiuni ale structurii gi
fixati-le cu cele 8 suruburi (2 pentru fiecare colt).

Daca este prevazut, fixati al doilea cadru de intarire intr-o
pozitie echidistantd intre primul cadru si latura superiora
a cadrului de sprijin, fixati cu cele 8 suruburi (2 pentru
fiecare colf).

Noti: In timpul pozitionari si fixari cadrului de intarire,
verificati ca acestea sa nu impiedice un usor fixaj al
tubului de evacuare (versiunea aspirantd) sau a
deflectorului (versiunea filtranta).

Aplicati schema de gdurire pe partea verticala a plitei
(centrul schemei trebuie sa corespunda cu centrul plitei,
iar laturile trebuie sa fie paralele cu laturile plitei — latura
plitei cu inscriptia FRONT corespunde laturii panoului de
control). Realizati conexiunea electrica.

Gauriti in modul urmator (6 orificii pentru 6 dibluri in
perete — 4 dibluri de prindere), insurubati cele 4 suruburi
in gaurile externe lasénd un spatiu intre capul surubului
si tavan de aproximativ 1 cm.

Introduceti tubul de evacuare in interiorul cadrului de
sprijin si conectati-l la inelul de conectare in unitatea
motorului (tubul de evacuare si fasiile de fixare nu sunt in
dotare).

Legati cadrul de sprijin cu cele 4 (a se vedea operatiunea
4).

ATENTIE! Latura cadrului de spriin cu cutia de
conexiune trebuie sa corespunda cu latura panoului de
control al hotei montate.

Tn§urubati cu putere cele 4 suruburi.

Introduceti si ingurubati cu putere celelalte 2 suruburi in
gauri, pentru a avea o fixare de siguranta cat mai buna.
Executati conexiunea electrica la reteaua menajera,
reteaua electricd trebuie sa fie alimentata numai cand ati
terminat de instalat hota.

Legati hota la cadrul de sprijin, controlati daca legarea
este perfecta — pentru a lega hota la cadrul de sprijin
insurubati partial cele 4 suruburi (a se vedea si
operatiunea 12).

Atentie! la anumite modele, fazele de legatura vor putea
fi intre timp impiedecate din cauza unor suruburi care
impiedicd o legaturd rapida. in acest caz desurubati
aceste suruburi pentru a lega hota, si pe urma puneti-le
la loc. INSURUBATI ACELEASI SURUBURI !

Fixati hota la cadrul de sprijin cu doud suruburi, vor servi
si pentru centrarea celor doud parti.

Ingurubati cu putere cele patru suruburi care vor fixa
cadrul de sprijin la hota.

Tn cazul in care functioneazd ca hotd aspirantd (13A)
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conectati cealaltéd extremitate a tubului de evacuare la
dispozitivul de evacuare al locuintei.

Tn cazul in care functioneazd ca hoté filtranta (13F) ,
montati deflectorul F pe cadrul de sprijin si fixati-l cu cele
4 suruburi la cadru, pe urma, conectati tubul de evacuare
la inelul de conectare pozitionat pe deflector.

14, Aplicati piulitele prevazute cu carlige de fixare in interiorul
sectiunii cogului superior si inferior in asa fel incat sa
corespunda la orificiile dreptunghiulare; in total vor trebui
montate 14 piulite.

15. impreunati cele doud sectiuni superioare a cogului pentru
acoperirea cadrului de sprijin n asa fel incat orificiile
prezente pe sectiuni sa fie puse una pe aceeasi latura a
panoului de comanda si alta pe latura opusa.
insurubati cele doud sectiuni cu 8 suruburi (4 pe laturé- a
se vedea schema in plan pentru impreunarea celor doua
sectiuni).

16. Fixati cadrul de sprijin si cosul superior in apropierea
tavanului, cu doua suruburi (unul pentru fiecare latura).

17. Executati conexiunea electrica a tabloului de comanda si
a becurilor.

18. impreunati cele doua sectiuni inferiore ale cosului pentru
acoperirea cadrului de sprijin, folositi 6 suruburi (3 pentru
fiecare parte — a se vedea $i schema in plan pentru
impreunarea celor doud sectiuni)

19. Introduceti sectiunea inferioard a cogului in adecvatul

locas pentru acoperirea comlpeta a motorului precum si

cutia conectarii electrice, si fixati cu doud suruburi (numai
la unele modele) in interiorul hotei.

Aplicati 2 placutele (furnizate in echipament) pentru a

adoperi gaurile de fixare ale sectiunii cosului inferior

(ATENTIE! PLACUTELE PENTRU COSUL INFERIOR

SUNT USOR DE RECUNOSCUT PENTRU CA SUNT

STRAMTE SI NU FOARTE ADANCI)

Placutele mai largi si mai adanci sunt cele care se

folosesc pentru cosul superior, acestea vor fi taiate dupa

masura.

21. Alimentati reteaua electrica de la panoul electric central
si controlati corecta functionare a hotei.

20.

Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Méner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim s& o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere i
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
inca 15 minute (aproximativ).

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.



Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
;intensiva - functionare 5 minute — apasati inca
0 datd pentru a va fintoarce la selectarea
precedenta.

. Buton selectrare cregtere viteza (puterea de
" aspirare)

™, Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest semnal
este in mod normal dezactivat; pentru a fi
activat apasati consecutiv tastale 1 si 2, la
nceput va clipi numai tasta 1, iar apoi vor clipi
ambele taste 1 si 2 pentru a indica activarea.
Repetati operatiunea pentru dezactivarea
semnalarii, la inceput vor clipi tastele 1 si 2, pe
urma va clipi numai tasta 1 pentru a indica
dezactivarea.

", Buton selectrare diminuare viteza (puterea
de aspirare) — daca clipeste indica spalarea
filtrului grasimi.

e

Buton OFF motor (stand by) — Excluderea
parti Electronice - Reset semnalare
spalare/inlocuire filtre.

OFF MOTOR

Apasati ugor pentru a opri motorul.

RESET SEMNALARE FILTRE

Dupa ce ati efectuat curatarea filtrelor, apasati
3 secunde tasta, led-ul palpaitor 1 (filtru
grasimi) sau 2 (filtru de carbone) nu mai
clipeste.

EXCLUDEREA PARTI ELECTRONICE
Apasati 3 secunde tasta, aceasta exclude
comanda electronica a hotei.

Aceasta functie poate fi utila in timpul curatarii
aparatului.

Pentru reintroducerea electronica este suficient
s& repetati operatiunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, nainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercati sa-| reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service
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Intretinerea
Inaintea executdrii orcarei operatii de curétare, intrerupeti
alimentarea aparatului cu energie electrica.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri.

Evitati folosirea produselor pe baza de abrazivi

NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort. Fig. 2

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spélat vase la
65°C (in cazul in care 1l spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dupa care
scoateti buretele situat in interiorul cadrului din plastic si
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Indepartati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care- fixeaza de hota.

Introduceti buretele (i) de carbune in interiorul cadrului (h) si
remontati tot ansamblul in locagul corespunzétor (j).

E posibil sa utilizati un filtru de carbune traditional, care nu se
spala si nu se refoloseste, care trebuie inlocuit o data la 3-4
luni.

Cadru din plastic, buretele si filtru de carbune sunt lipite
impreuna, eventualul sportul furnizat impreuna cu hota nu
trebuie utilizat. Pentru a putea fi utilizat, introduceti-l in
adecvatul locas si fixati-|, actionand pe dispozitivii adecvati.



Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu ména.

3. Inchldetl protectia (fixare prin declangare)

Daca plafon|era nu se aprinde, controlati dacé ati introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.

Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricd, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabilé cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafat de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Firma fsi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.
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Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vad rugdm s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika

Opomba: detajli, oznaCeni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti plagilu.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica
Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, name$cenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 75cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Elektri¢na povezava

OmreZzna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vtic, jo vkljuite v vticnico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popolno izklju¢itev iz omrezja v pogojih prednapetostnega
razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovno prikljuditvijo tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo njenega pravilnega delovanja,
vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno names¢en in se
prepriajte, da med namestitvijo NI ostal stisnjen v lezis¢u
nape.

Montaza
Pred pricetkom namestitve:
+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
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izbranemu prostoru namestitve.

+ Za olajSati namestitev vam svetujemo, da zacasno
odstranite  mascobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zaklju€eni namestitvi.
Za demontazo glejte ustrezne odstavke.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

+  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names$c¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zalCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrSino in jo prekrite z
za$c¢ito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+ V fazah elektrine povezave napo izkljucite iz omreZja, s
pomocjo glavne hidne omarice.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmo¢ja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vtinica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razli¢ici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Pred-montaza deflektorja (SI. 6 - 3 deli - samo za obto¢no

razli¢ico)

Predsestavite 3 dele deflektorja z 2 vijakoma; Sirina deflektorja

mora biti enaka Sirini podpornega stremena kaminov.

Sl. 5-6-7

V fazah elektricne povezave, s pomocjo glavne hiSne omarice

izkljucite elektrino napajanije.

1. Nastavite obseg nosilne strukture nape; od te nastavitve
bo odvisna kon¢na viina nape. UpoStevajte, da mora biti
napa, po zakljuéeni namestitvi, oddaliena od kuhalne
plos¢e vsaj 50 cm v primeru elektriénih in 75 cm v
primeru plinskih ali meSanih kuhalnikov.

2. Pritrdite dva dela strukture s skupno 16 vijaki (4 na vsak
vogal).

Pri obsegih, ki so vecji od minimalnega, na zgorniji del
pritrdite 1 ali 2 stremeni (glede na to, kar je napi
priloZeno) za ojacitev samega dela.

Pri tem ravnajte kakor sledi:

a. Rahlo razsirite stremena, tako da jih lahko pritrdite na
zunaniji del strukture.



10.

1.

12.

13.

14.

15.

b. Podporno streme namestite neposredno pod mesto
pritrditve dveh delov strukture in ga pritrdite s skupno 8
vijaki (2 na vsak vogal).

Ce je prilozen dobavi, pritrdite drugo podpomo streme na
enako razdaljp med prvim podpornim stremenom in
zgornjo stranjo mrezastega stebra ter ga pritrdite z 8
vijaki (2 na vsak vogal).

Opomba: pri namestitvi in pritrditvi podpornih/ega
stremen/a se prepriCajte, da slednja/i ne ovira/jo lahke
pritrditve odvodne cevi (odzraCevalna razli¢ica) ali
deflektorja (obto¢na razlicica).

Pravokotno na kuhalno plod¢o postavite na strop Sablono
za vrtanje (srediS¢e Sablone se mora nahajati v srediS¢u
kuhalne plos¢e in stranice morajo biti vzporedne s
stranicami  kuhalne ploSCe-stran 3Sablone z napisom
FRONT odgovarja strani upravljaine plosce). Pripravite
elektricno povezavo.

Zavrtajte luknje kakor je prikazano (6 lukenj za 6 zidnih
vlozkov — 4 vlozZki za pritrditev), privite 4 vijake na
zunanje luknje, pri ¢emer pustite med glavo vijaka in
stropom priblizno 1 cm prostora.

V notranjost mrezastega stebra vstavite odvodno cev in
jo povezite s spojnim obrokom prostora z motorjem
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Mrezasti steber pritrdite na 4 vijake (glejte operacijo 4).
POZOR! Stran mrezastega stebra s prikljuéno dozo
ustreza strani upravljaine ploS¢e z montirano napo.
Mocno privijte 4 vijake.

Vstavite v luknje za varnostno pritrditev, ki so Se proste in
mocno privijte preostala 2 vijaka.

Izvedite elektricno povezavo s hiSnim omreZjem;
napajanje elektricnega omrezja prikljuCite Sele po
zakljuéeni namestitvi.

Napo pritrdite na mrezasti steber, preverite, ali je dobro
pritrjena — pri pritrditvi nape na mreZasti steber delno
privijte 4 vijake (glejte tudi operacijo 12).

Pozor! Pri nekaterih modelih bo morebiti faza pritrditve
zaCasno prepreCena zaradi prisotnosti konic vijakov, ki
ovirajo hitro pritrditev; v tem primeru odvijte omenjene
vijake, pritrdite napo in nato OMENJENE VIJAKE
PONOVNO PRIVTE!

Napo pritrdite na mrezasti steber z dvema vijakoma, ki
bosta sluzila tudi za centriranje dveh delov.

Mocno privijte 4 vijake, ki mrezasti steber pritrjujejo na
napo.

V primeru odzracevalnega delovanja (13A), drugi konec
odvodne cevi poveZite z odvodnim sistemom vaSega
doma.

V primeru obtoénega delovanja (13F) deflektor F
namestite na mrezasti steber in ga s 4 vijaki pritrdite na
ustrezni steber, nazadnje povezite Se odvodno cev s
spojnim obroCkom na samem deflektorju.

Matice s pritrdilnimi kavlji namestite v notranjost delov
zgornjih in spodnjih kaminov, v pravokotne reze; skupaj
mora biti nameS&&enih 14 matic.

Spojite zgornja dela kamina za prekritie mrezastega
stebra, tako da se bodo reze, prisotne na delih, nahajale
ena na enaki strani kot upravljalna plo$¢a, druga pa na
nasprotni.
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17.
18.

20.

21.

Dela priviite z 8 vijaki (4 na vsako stran - glejte tudi
tlorisni prikaz za spojitev dveh delov).

. Celoto zgornjega kamina pritrdite na mreZasti steber, v

blizino stropa, z dvema vijakoma (enim na vsako stran).
lzvedite elektricno povezavo upravljalne plosce in Iugi.
Spojite dva spodnja dela kamina za prekritie mreZastega
stebra, pri ¢emer uporabite 6 vijakov (3 na vsako stran,
glejte tudi tlorisni prikaz za spojitev teh dveh delov).

. Spodnji del kamina vstavite v posebej temu namenjeno

mesto, tako da v celoti prekriva prostor z motorjem in
elektri¢no priklju¢no dozo ter pritrdite z dvema vijakoma
(samo pri nekaterih modelih) iz notranjosti nape.

Pritrdite dve nalepki (prilozeni), da pokrijete pritrdilna
mesta delov spodnjega kamina (POZOR! NALEPKI ZA
SPODNJI KAMIN BOSTE Z LAHKOTO PREPOZNALI,
KER STA OZJI IN MANJ GLOBOKI).

Sirsi in bolj globoki nalepki sta tisti, ki jih boste uporabili
za zgornji kamin; ti je treba odrezati po meri.

Ponovno vzpostavite napajanje elekiricnega omrezja, s
pomocjo glavne elektricne omarice, in preverite pravilno
delovanje nape.



Opis nape

SI.1

1. Upravljalna plos¢a

2. MaS¢obni filter

3. Rocica za sprostitev ma$¢obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. ZasCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. Izhod zraka (za uporabo le pri obtocni razli¢ici)

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

-g-' Tipka vkloplizklop (ON/OFF) luci

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna mo¢)

;- trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se
vrnete na prej$njo nastavitev.

* Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

™, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (sesalna
mo€) — utripajoCi znak oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija
je obi¢ajno dezaktivirana, za aktivacijo
isto€asno pritisnite na tipki 1 in 2; sprva bo
utripala le tipka 1, nato pa obe, 1 in 2, v znak
aktivacije. Za dezaktivacijo  signalizacije
ponovite postopek; sprva bosta utripali tipki 1 in
2, nato pa le tipka 1, v znak dezaktivacije.

~. Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mog) —
utripajo¢a oznaCuje, da je treba oprati
masScobni filter.

Dol

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) -
' lzklop  elektronike -  Ponastavitev
signalizacije pranja/zamenjave filtrov
1ZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Na kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Po izvedbi vzdrzevalnih del na filtrih, za 3
sekunde pritisnite na tipko, utripajo¢i LED 1
(mascobni filter) ali 2 (ogleni filter) bosta
prenehala utripati.

1ZKLOP ELEKTRONIKE

Za 3 sekunde pritisnite na tipko, izkljuci se
elektronika, ki upravlja napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.

Za ponovno vkljucitev elektronike zado$ca
ponoviti postopek.
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V/ primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektriéno napajanje naprave, tako da vti¢ izvleCete iz vticnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.

Vzdrzevanje
Pred kakrsnim koli vzdrZevalnim posegom napo izkljucite iz
elektriénega toka.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto Ci&enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoGimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasic¢enost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet. Slika 2

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
va$i lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato odstranite vlozek v notranjosti plastiénega ogrodja in ga
dajte v pe¢ za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na vlozku
odkrijete poSkodbe.

Odstranite nosilno ogrodje filtra, tako da ga zatiCe (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.

Ogleni viozek (i) vstavite v nosilno ogrodje (h) in vse skupaj
ponovno namestite v ustrezno lezisce (j).

Uporabite lahko klasiéni ogleni filter, ki ni ne pralen ne
obnovljiv, zamenjati pa ga je treba vsake 3-4 mesece.

Nosilno ogrodje in vloZzek oglenega filtra sta zvarjena skupaj;
morebitnega ogrodja, dobavljenega z napo, zato ni mogoce
uporabiti.

Za uporabo ga vstavite v posebej temu namenjeno lezisce in
ga pritrdite s posebnimi pritrdilnimi sredstvi.



Zamenjava Zarnic

Slika 4

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite zadCito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
plos¢atim izvijacem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske zarnice 12V -20W max - G4, pri
¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zascite (zaskocna pritrditev).

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.

Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vtic izvleCete iz vticnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoriCnimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in Cis¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.
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Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



UA - [HCcTpyKLia 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

3BepTaiiTech TakoxX 40 ManioHKIB Ha NepLUnX CTOPIHKax 3riAHo
andasiTHUX NOCUNaHb, BKa3aHNX B NOSCHIOKHOMY TEKCTI.
Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBesEHMX B AaHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTb 3@ Henonaaky, 36uTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle NpW  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy  BHacmifok
HEBWUKOHAHHS! IHCTPYKLiI, MPUBEAEHNX B JAHOMY KepiBHULTBI.
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavaroTbCs MO
creLianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE 0 Aesk1X Moaenei, abo y
BUMafKy HeoDXigHOCTI B 3aKynui fetaneid, ski He 6ynm
nocTaBneHi.

BukopucTtaHHsa
KyxoHHMit KOBMaKk BUrOTOBMEHWA [Ansi poboTu B pexuMmi
BCMOKTYBaHHSI, ~ BMBOASYM MOBITPA  Ha3oBHi abo B

(DiNbTPYIOHOMY PEXUMI 3 PELMPKYNALE MOBITPS.

Pexxum peunpkynsuii

KoBnak mMae ogvH BepxHiit Buxig noBiTps B ans Bueogy aumy
HasoBHi (BuBigHa Tpyba i XOMyTW KpinneHHs He BXOASTb B
KOMMIEKT NOCTaBKM).

®inbTpytounn TUn

FKWwo BMBIA AMMY | Mapy Ha 30BHIO HEMOXIMBO, BU MOXETE
KOpUCTYBaTUCA  KOBMakoM B  (hiNbTPyHOUOMY  PEXUMI,
BCTAHOBIOIYM  BYrinbHWA  inbTp i gednektop F Ha
KpOHLWTeNHi G. Takum YMHOM OumLieHe Bif AMMOBMX Mapis
MOBITPS MOBEPTAETLCS B MPUMILLEHHS Yepe3 BEPXHIO PELLITKY
H i BuBigHy Tpyby, nig'egHaHy [O BepXHbOro BWBIAHOTO
oTBopy B 3a fonomoroto 3'eHyto4oro KinbLs, BCTAHOBNEHOTO
Ha pedrekTopi F (BuBigHa Tpyba i xomyTw KpinneHHs He
BXOASATb B KOMMNIEKT NOCTaBKM).

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOrO GMoKy MOXyTb npauoBaTht
nUWwe B OJHOMY pexXuMi BiABOLY MOBITPS Ha30BHi, TOMY
noBuWHHI ByTW nig'eqHaHi 4O 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BXOAWTb B NOCTaBKY).

IHcTansAuin

MiHiManbHa BifCTaHb MiX MOBEPXHEK AOTUKY EMKOCTEN Ha
NANTI Ta HWKHBOK YaCTMHOK KYXOHHOTO KOBMaka Mae byTn He
MeHwe 50cm, y BUNAgKy enekTpuyHuX nnuT, Ta 75cm, y
BUNAAKY ra3oBMX Ta KOMBIHOBAHWX NMNT.

HeobxigHo npuitMaTi 40 yBaru BiACTaHI, AKLIO BKa3yKOTbCS B
iHCTPYKLUiT 3 iHCTansLii ra3oBoi NAnTY.

Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAnoBigaTh BKa3aHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKETLY, Sika 3HAXOAUTbCS BCEPEeaMHi
BUTSDKHOTO KOBMaka. FKWO B KOMMMEKT BXOAWTb BWMKa
nig'eaHaHHA B eneKkTpoOMepexy TO CIig Nig'eaHaTH BUTSKHUIA
KOBMak A0 peseTkW, WO BigNOBIgaE iCHylouMM HopMam Ta
3HaX0AMTbCA B AOCTYMHOMY MicLj. FKLLO X BUNKA He BXOAWUTb
B KOMMNEKT (MpsMe Nig'e4HaHHS B enekTpomepexy), abo
BANKA HEe 3HaXogWTbC B [JOCTYMHOMY Micli, TO cnig
BMOHTYBaTM 3a HOPMamu [BO-NOMIOCHWA NepemuKkay, skuit
3abe3neunTb MOBHE BIAKMIOYEHHS Mepexi B yMoBax kateropii
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nepexanpyxeHts |ll, B MOBHiA BiANOBIAHOCTI 3 npasunamu
YCTaHOBKY.

YBATA: nepef TMM K 3HOBY NiAKMIOMMTI €NEKTPUYHMIA
NaHulr  KoBnaka [0  enekTpoMmepexi i nepeBipuTu
npaBuUmbHICTL pobOTH, 3aBXAM KOHTpOMBAaTU WO LIHYP
Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO i HE 6yB nputucHyTmit B MicLi
3HaXOMKEHHS KoBMaka Nid 4ac 10ro yCTaHoBKM.

IHcTansuis

Mepen no4aTkOM MOHTaXy:

+  Mepesipte wWwo6 poamipn npupbaHoro Bamu Bupoby
MigXxoaunu 1o BUOPAHOro MICLISt 10ro MOHTaXY.

+  [Ins nonerwexHs iHcTanAuii pekOMEHAYEMO TUMYacoBO
3HATU DINBTPU — XMPOBMOBMIOBAYI i iHLLI KOMNAEKTYHOMI,
3HATTA | MOBTOpHA IHCTaNALiS KOTpWUX, AOMyCKaeTbes i
OMUCYETLCS B AAHOMY TeX. KePIBHULITBI.

L|i komnnekTyloui 3HOBY BCTaHOBMIOWTLCA Ha CBOI MiCLis
MO 3aKiHYEHHIO MOHTaXY KOBMaKa.

Onuc nopsgky iX 3HATTS [OWBITBCA Y  BIGMOBIAHWX
posginax.

+ 3HiMITb ByrinbHWIA INbTP/M FKWWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(ovBMTUCH TaKOX BIgNOBIgHWA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCSA SKWO Bu xouyeTe BUKOpUCTOBYBATM
KOBMaK B PEXVUMI peLmpKysLji.

+  [lepeBiput W06 BCepeauHi koBMaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilLEHMX  Tyau Ha 4ac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTuKiB 3 Lypynamu,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITb iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBO, Big'eaHaiiTe i BiACyHbTE KyXOHHI Mebni,
WO 3HAX0AATbCA Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HM 110ro
iHcTanAwji, ans 3abesneyeHHs Ginbl BinbHOrO JOCTyny
Bo cTeni/cTiH e koBnak Oyae mpukpinneHui. Akwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTitTb Mebni i iHwi
npeaMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE ii 3aXVCHM NOKPUTTAM | PO3MICTiTh
Ha Hill KOBMaK i AeTani Ans KpinnexHs.

+ [Ina nigknioYeHHs KoBnaka [0 ENEKTPUYHOI Mepexi
BIAKITIOYITb HAaNpyry Ha 3aranbHOMY eneKTPUYHOMY LLiTKY
BaLLOro OyAMHKY.

+  Takox nepesipTe W06 Nopsia i3 30HOK MOHTaXy koBnaka
(B 30Hi, [OCTYMHili TakoX Micnsi MOHTaXy KoBrnaka)
3Haxoauracs Mepexesa peseTka i OTBIp 4Ns AUMOX0ay,
SKMIA BMBOAWT AWM Ha BYNULKO (NMWeE B PEXMMI
BiABOAY).

+  BukoHatn BCi  HeobxigHi  pobotw  (Hanpuknap:
BCTAHOBMEHHSI MepexeBoi peseTku i/abo  BUKOHaHHS
OTBOPY ANS AUMOBOI TPY6HM).

B komnnekT koBnaka BXOAATb LYpynMW QAN KPIMNeHHs,

po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB CcTiH/cTenb. MpoTte HeobXiaHO

3BEPHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipki

NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Bif TWMy CTiHW 4u

creni. CriHa/cTenst noBuHHI 6YTM JOCTATHBO MiLHUMM, 06

BUTPUMATH Bary KoBraka.



MonepeaHs 36opka Aecdonektopa (Man. 6 - 3 yacTuHu -
nuwe Ana inbTpy4Oro pexumy)

lMonepeaHHbo  3ibpatn 3

YacTWHM  pedbnektopa  2-ma

Lypynamu, WupyHa AecnekTopa noBuHHa 6yTu 0anNHAKOBOIO
3 LUMPUMHOIO OMOPHOTO KPOHLLTEMHY Nif KaMiHK.
Man. 5-6-7

Bin'enHanTe

koBMak BiA Mepexi, Ailowm Ha asm

€NEKTPUYHOTO 3'€iHAHHS Ha 3aranbHOMY eNeKTPOLLNTKY.

1.

BingperynioiiTe [OBXMHY HeCy4ol KOHCTPYKLii nig koBnak,
Lie BM3HAuMTb KiHLEBY BUCOTY KoBnaka. MaiiTe Ha yBasi,
L0 N0 3akiHYeHHIO onepaLyi iHcTansALji, koBnak NoBNUHEH
3HaxoauTUCS Ha BiacTaHi He MeHW 50 cm Hap
eNeKTPONMNTKOI | He MeHLe 75 cM Hapj rasosot abo
koMGIHOBaHOI0 NANTOO.

3adikcyitTe ABi cekuii kKOHCTPYKLUii 16-Ma Lwypynamm (4
Ha KOXEH KyTOK).

[ins poswmpeHb noBepx MiHIManLHOro npuctasTe A0
BEPXHbOI cekLii 1 un 2 ckobu (BignoBigHO Jo Toro, Wo
BKITO4EHO B KOMMNEKT), W00 3akpinuTh ii.

[ns ysoro:

a. 3nerka poawmputn ckobu, Wwob MoxHa Byno ix
3aKPINUTK 40 30BHILLHBOT YACTUHI KOHCTPYKLii.

b. BcraHosuTi 3akpinmiotody ckoby npsMo Hag MicLiem
KpiNneHHs ABOX CeKuili KOHCTpyKUii i 3akpinitb 8-ma
Luypynamy (no 2 Ha KOXeH KyToK).

FAKwo BOHa BKMiOYEHa A0 KOMMMEKTY 3akpinitb Apyry
3aKpinntotody ckoby Ha PpiBHIM BiACTaHi MiX nepLuoo
CKODOK | BEPXHbOKW YaCTUHOK  KOHCTPYKUii 8-ma
Luypynamy (no 2 Ha KOXeH KyTOK).

MpumiTka: BCTaHOBITH i 3aKpiniTh 3akpinntotoudy/i ckoby/m
TakMM YMHOM, WOG BOHW He 3aBaxamu 3py4HOMY
KpinneHHIo BUBIAHOI TpybW (B pexwvmi BUBOAY MOBITPS
Ha3oBHi) abo pnecnektopa (B pexumi  peuupkynsuii
noBiTPS).

o BepTWKambHiA MiHii KyXOHHOI NAUTM  MPUTYAUTM
wabnoH [0 cTeni (MpU LBOMY LEHTP CXemu OTBOpIB
MOBWHEH CNiBNaAaT! 3 LIEHTPambHOI0 TOYKOK MAUTH, Ta
CTOPOHM  WabnoHy  noBWHHi Byt  PO3MiLLEHH
napanenbHO CTOPOHAaM MAMTW - CTOPOHa LWabnoHy 3
Hanncom FRONT Bignosigae po3MilleHHi0 naHeni
ynpaeniHHg).  igrotyBatm CUCTEMY XUBMEHHs  Bif
Mepexi.

Mo poamiTui 3pobiTb oTBOPU (6 OTBOPIB NiA 6 Aobenis, 4
3 HUX NS NiABILLYBAHHS), BKPYTITb 4 Lypyna B 30BHiLLH
OTBOPY, 3annLLao4y BiNbHUA NPOCTip NpUbNM3HO B 1 cM
MiX FOMOBKOIO LLypyna i cTenelo.

BcraBte BuTSXHY Tpyby BCEpeaMHy  peLiTKOBOI
KOHCTPYKUii i nig’epHaiTe i 4O nepexigHOi BTYMKu
MOPOXHUHU MOTOPY (BUTSKHA TPYba | XOMYTH He BXOASATL
B KOMMANEKT).

MigBicuT Hecydy KOHCTPYKLjlo A0 4-X wypyniB (AvuB.
onep. 4)

YBATA!' CropoHa Hecyqoi KOHCTpyKUii 3 kopobkot
3'efHaHb BIANOBIZAE CTOPOHI MaHeni ynpaeniHHSA nicns
YCTaHOBKY KOBMaka.

3akpyTuTin 4 Wwypyna Ao Bigkasy.

BcTasTe i 3akpyTiTb A0 Bigkasy iHWI 2 [OAATKOBMX
lypyna B [Ba OCTaHHiX BinbHUX OTBOpU Ans GinbLuoi
HaginHoCTi.

20.

21.
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. 3akpyTiTe MiuHO 4 wypyna Lo

BuKoHailTe enekTpuuHi 3'€fHaHHS 3 ENeKTPOMEPEXeH,
Mpy LbOMY XMBMEHHS Mepexi MOBMHHO OyTW BUKOHAHO
nicns 3aBepLUeHHs onepaii no iHcTanswji.

MigsicbTe KOBMaKk A0 HECYy4oi KOHCTPYKUii i nepesipTe
HafAiMHICTb  MigBickM — W06 npuyenuT KoBMak [o
KOHCTPYKL|ii 4acTKoBO 3akpyTiTb 4 wypynu (aus. Takox
onep. 12). Ymara!l B peskux mogensx Ha asi
3aYenrieHHs MOXYTb BUHWKHYTW npobnemmn uepes
HasBHICTb KiHLiB LIYpYMiB, WO 3aBaXaloTb LIBUAKOMY
3ayennenHio. B LpoMy BuMnagky HeobXigHO BUKPYTUTH
wypynu, 3a4enuTin koBnak notim 3HOBY 3AKPYTUTU TI
XK LWYPYnnA!

. 3aKpinuTi KoBMak B KOHCTPYKLji 3a [OMOMOroi0 [BOX

LUYPYMIB SIKi CRy>aTb TaKOX NS LIEHTPIBKM ABOX YaCTMH.
KpinnsTe  Hecydy
KOHCTPYKLjit0 40 KOBNaka.

Mpu poboTi y pexumi BigsoAy nositps (13A), nigseaiTs
APYTMA KiHelb BUTSKHOI TPYbu A0 3aramnbHoi cuctemu
BiABOAY MOBITPS.

Mpu poboti B pexumi peumpkynsuii (13F), Bcraste
pednektop F B Hecydy KOHCTPyKLUito i 3akpiniTe ii Ao
BiANOBIAHOTO KPOHLLUTEMHA 3a [OMOMOroK 4 Lypynis,
noTim nig'eaHainTe BUTSKHY TpyBy O 3'€AHYBanbHOI
BTYIKM Ha AednexTopi.

BctaBTe HasBHi raikv 3 rakamv BCEpeaMHY BEPXHbOI i
HWKHBOI CeKLi KaMiHy BifMOBIAHO 3 MPAMOKYTHUMM
0TBOpamu — BCbOro 14 raiok.

Mig'eqgHaB [Bi BEpXHiX CekLii kamiHa, HakpuiTe HUMM
HeCy4y KOHCTPYKLKO TakuM YMHOM, W06 HasiBHi B LWX
CeKLisx ABa Npopiav Bynu poamilLeHi BiANOBIAHO OAWH 3i
CTOPOHW MaHerni YnpaBMiHHS | OAWH 3 MPOTUNEXHOI
CTOPOHM.

3akpinite ABi cekyji 8-ma wypynamn (no 4 wypymm 3
KOXHOi CTOPOHM - AMB. TAKOX Ha NMNaHi MOHTYBaHHS ABOX
cexuji).

3akpinTM 0O  Hecyyoi KOHCTPYKuii BeCb By3on
BEPXHLOTO KamiHa Hepaneko BiA CTeni 2-ma wypynamu
(mo 1 3 KOXHOT CTOPOHM).

BukoHaiTe enekTpuyHe nif'egHaHHA naHeni ynpasniHHg i
namn MiacBiTKY.

Mig'enHaB ABi HWXKHIX Cekuii kamiHa, HaKpUATE HUMM
Hecy4y KOHCTpyKUito. Bukopucraitte pans usoro 6
wypyniB (Mo 3 Lypynu 3 KOXHOI CTOPOHM, AMB. TaKOX
BUINAA Ha NnaHi iHcTansuii 4BOX CeKLjin).

lMocTaBTe HWXHIO CEKLit0 kamiHa Yy BigMoBigHe rHI3go,
TMM CamuM HakpuBaruu MOTOPHy 3armmnbuHy i kopobky
eneKTPUYHUX 3'€HaHb, 3akpiniTb ii ABOMA Lypynamu
(Mvwe € ans peskux Moaenen) BcepeayHi koBnaka.
Hacapitb 2 nnaHku (BOHM BKMKOYEHI B KOMMMeEKT) B
MIiCLAX KPIMMEHHS CeKUiil HWKHBbOro kamiHy (YBATA!
MNAHKV NG HYKHIA KAMIH BIOPISHAIOTECA TUM,

IO BOHWM € BIblW BY3bKMMA | MEHL
TMUBOKUMW).
MnaHkn, ski  wwpwi i 6Ginbwe rMBOKi  NOBUHHI

BMKOPWCTOBYBATACS [N BEPXHBOTO KaMiHy i MOBMHHI
6yTv BUpi3aHi nig po3mip.

3abesneyte XMBMEHHS €NeKTPOMEpexi, BKI0Yaloum
3aranbHUi ENeKTPOLLMTOK | NepesipTe cripasHy poboTy
KoBnaka.



Onuc koBnaka

Man. 1

1. MNaKenb ynpasniHHA

2. QinbTp 3aTPUMKM XKUPY

3. Pyyka Big4ennenHs dinbTpy 3aTpUMKW Xupy
4. FanoreHHa namna

5. BiggigHui ekpaH

6. TeneckoniyHmit kKamiH

7. BuBig NOBITPS (TiNbKy B peXuMi peLmpkynsLyii)

®yHKUioHyBaHHA
BukopucTOBYiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAaKy 0cobnmeo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo

BKIMIOYATM KOBMaK 3a 5 XBUAWH A0 MOYaTKy rOTYBaHHSA iXi i
3anUWUT AOTO BKITKOYEHUM Ha mpoTasi 15 XxBuMWH micns
3aKiHYEHHS rOTYBaHHs! i

[ins BuBOpY chyHKLUiiA KOBNaKa AOCTATHBO NErko HaTUCHYTU Ha
KOMaH[Hi KHOMKM.

)

Kxonka ON/OFF cBitna
KHonka nepeknioYeHHs Ha iHTEHCUBHY
WBUAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHS) -

TPUBANICTb 5 XBUNUH — 3HOBY HATUCHYTH, LLOG
MOBEPHYTHUCS Ha NONEPEAHI0 YCTAHOBKY.

KHonka  nepeknioyeHHA  Ha
WBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS)

BUCOKY

KHomka nepekmioyeHHs Ha CepepHto LWBMAKICTb
(NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KON MWrae
BKadye Ha HeobXigHiCTb umcTkM abo 3aMiHi
ByrinbHoro inbTpy. Lis curHanisavis sassuyait
BUMKHYTa, Wo6 i nigkniount HeobxigHo
O[HOYACHO HATUCHYTW Ha kHomkn 1 i 2,
cnovatky 6ige murati Tinbku kHomka 1, notim
3amuratoTb 06uaBi kHOMKW 1 i 2, BKasylouw LWo
BOHa nigkntoveHa. [oeToputi Ui gii, w06
BigknouNTM curHanisauiio. Cnovatky 6yayTb
muraT KHomku 1 i 2, nOTIM 3amurae Tinbku
KHOMKa 1, BKa3ytoum Ha ii BiOKIOYEHHS.

KHonka  mepeknioveHHs  Ha  HU3bKY
WBUAKICTb (NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS) — KOmnu
MWrae BKasye Ha HeobXiAHICTb YnNCTKN inbTpy
3aTPUMKM XMpIB.

KHonka OFF wmotopy (stand by) -
BuknioyeHHs EnexktpoHikm —  CKuHyTM
CUrHanisauito ynctka/3amina inbTpis

OFF MOTOP
Hatuchytn
MOTOp.
CKUHYTW CUTHANI3ALIIKO ®INbTPIB

Micna Toro Sk BWUKOHAHO 0OCMYroBYBaHHS
inbTpiB, HATUCHYTM Ha 3 CEeKyHAM KHOMKY i
muratoumit ceitogion 1 (dinbTp xupis), abo 2
(ByrinbHMIA CiNbTP) NepecTaHe MuraTy.

T

KOPOTKOYaCcHO, LWO6  BUMKHYTM
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BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKU

HatucHytn Ha 3 cekyHOM Ha  KHOMKY,
BUKIMIOYUTBCS KOMaHHa eNeKTPoHika KoBnaka.
Lis onepaujio moxe ByTn kopucHow nig yac
4MCTKY BUPODY.

[ins Toro, 06 3HOBY MIAKMIOYNTI ENEKTPOHIKY,
AOCUTb MOBTOPUTH Ait0.

Y BunagKy aHomanii thyHKLIOHYBaHHS NEPLL HiX 3BEPHYTUCS
[0 LIEHTPY TEXHIYHOro 06CyroByBaHHS BiKIMOUMTY Ha 5 cek.
BMPIO BiA enekTpoMepeXi, BUTAratoum BUMKY i MOTIM 3HOBY
BUMKHYTY ii. FIKLLO aHOManist hyHKLOHYBaAHHS He 3HWKHE
3BEPHYTUCA A0 LIEHTPY TexobcnyrosyBaHHs.

Dornsag
Mepen TMM sk BUKOHATM Oyab-siky oOnepawjio no Aornsig
BiAKIIOYNTM KOBMAK Bifj €NEKTPOMEPEX.

Yucrtka

KoBnak mae 4ncTMTICL YacTo i Sk 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpaiHin Mipi 3 TakolW X MepioANYHICTIO SK | Aornsan 3a
inbTpamMu  Ans 3aTpuMaHHs  Xupie). [ns  uucTku
BUKOPUCTOBYMTE  CrieljiaribHy — CEpBETKY,  HaMmoueHy
HeTpanbHUM PiAKMM MUIOYMM 3aCOBOM.

He BukopucTosyiiTe 3acoby wo matoTb abpasnsHi matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMNUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XMpiB

MoBWHEH ynCTUTUCS OfMH pa3 B Micsupb (abo komm cucTema
iHAVMKaLji NepenoBHeHHs QinbTPIB, AKWO € y BaLiil MOAENi,
BKasye Ha [AaHy HeoOXIgHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHMX MUio4Mx 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyAoOMMIOvin
MaLLVHI NpU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKII.

Mpyu MUTTI B MOCYAOMMIONII MaLLMHI MOXE MaTW MicLie Aesike
3+ebapBneHHs inbTpy,npote 1oro inbTpytovi
XapaKTepUCTUKN 3aNNLLIAKOTECA HE3MIHHAMW.

Ons 3HATTS hinbTpy 3aTPUMKM KUMpY THrHITb Ha cebe
MPYXXVHHY PYYKY BifYenneHHs dinbtpy. Man. 2

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peumpkynswii)
Man. 3

B6upae HenpremHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui ¢hinbTp MOXHa MUTUM KOXHI ABa Micsui (abo konu
cucTema iHauKaLii nepenoBHeHHs INbTPIB, AKIIO € Yy BaLLlilt
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tenmin Boai 3
BiANOBIHUMKM MUIOUMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMHOMIA
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BMMafKy,
BMKOHaliTe MOBHUI LMKN MUTTS 6e3 nocymy BCepeauHi
MOCYAOMMIOHOT MaLLMHK).

3nuiiTe nuiwHio Boay oBepexHo, LWob He noLKoanT GinbTp,
MOTIM 3HIMITb NOAYLLKY 3 NNAcTMacoBoi pamu i BUTpUMaNTe i
B nevi npotarom 10 xsunuH npu Temnepatypi 100°C ans
3abe3neyeHHs NOBHOTO BUCYLLYBAHHS.

3MiHI0iiTe  NOAYLIKY KOXHI 3 POKW i SK TiNbkM NOMOTHO
BMSIBUTLCS NOLUKOKEHUM.

3HiMMiTb OmopHy pamy nig inbTp, noseptaiuM Ha 90°
pyKosiTky (), SIKi IPUKPINAIOKTL Oro 40 KOBNaka.

Bcrasrte ByrinbHy nopywky (i) B pamy (h) i 3HoBy BCe



BCTaHOBITb B MHI3AO (j).

MoxnmBo BMKOPWUCTOBYBaTW TPaAWULiHWA BYriNbHUA (inbTp,
SKUA He NOTPIGHO MMTW i pereHyBaTH, 3aMiHHUA KOXHi 3 — 4
micsi.

Pama i nopywka ByrinbHOro inbTpy MpvBapeHi oawH A0
0fHOro, TOMy pama, SIKWO BOHA MNOCTayaeTbCsd PasoM 3
KOBMaKOM He MOBMHHA BUKOPWCTOBYBATUCS.

[ns BuKOpWUCTaHHs, BCTaBTe (hinbTp Y BIANOBiOHE THI3HO i
3aKpiniTb 1Oro, Ajloum Ha BiANOBIAHI NPUCTPO.

3amina lNlamn

Man. 4

BigkntounTn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! lMepL Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO

BOHM OXOMOIN.

1. BuimiTb 3aXMCHUI1 €NeMEeHT 3a [OMOMOro HeBENMKOI
BMKPYTKN ab0 NOAiGHOrO IHCTPYMEHTY.

2. 3amiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiiTe AN LBOrO NWLE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He [OTOPKYKOUMCh O HUX PyKaMu.

3. 3akpuitte nnadpoH (KpiNNeHHs 3acyBKot).

Akwo cucTema MigCBITKM He npawoe, nepesipTe  BipHY

YCTaHOBKy Namn B THi3a, nepes TWM sK 3BepTatucs A0

LIEHTPY TEXHi4HOi Jonomoru.

MonepeaxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepen BukoHaHHaM Oyap-akoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIAKIKOYUTM KOBMaK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUiMaloum
BUNKy ab0 BifiKMI04aK04y OCHOBHWA BUMMKAY NPUMILLEHHS!.
O6ragHaHHsi He NPU3HAYEHO Ansi BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo nwopeir 3 obMeXeHUMN I3MYHUMU  MOXITMBOCTAMM
CNPUIAHATTS aBO PO3YMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
32 BUHSITKOM BUNAZKIB KONW BOHM HaxofsTbCs Mif Harnsmom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM 0GragHaHHs NIOAMHOW, LWO
Bignoeigae 3a ix 6e3nexy.

[itv maiotb ByTW nig KoHTponem, wob He Manu LOcTyn Ao
obnagHaHHs.

Hi konu He BMKOpUCTOBYBATW BWTSXKHMIA KoBmak 6e3
MpaBnibHO BMOHTOBAHOI peLuiTku!

Koenak HI KON He noBuHEH BMKOPWUCTOBYBATUCH sIK ONOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO NpO Lie CkasaHo.

B Bunagky BWKOPUCTaHHS KOBMaka pasoM 3  iHLWMMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWMX TOPYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTW [OCTaTHIO BeHTMNALito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXKHUIA  KaHan, —siKuit
BMKOPUCTOBYETLCS AMs BUKUAY AUMIB Bif poboTu npucTpoiB
Ha rasi abo iHLMX roproYmX.

CyBopo 3ab0pOHSETLCS TOTYBATM M KOBMAKOM Xy nig
BOTHEM.

BukopucTaHHs BifbHOrO BOTHIO € LWIKIANMBUM AN QinbTpiB i
MOXe BUMKIMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHuKaTu ioro
BUKOpUCTaHHS! Y Gynb-sIKOMY BUNagKy.

CmaxeHHst Mae BiabyBaTMCS Mig KOHTpPOMeM, o6 YHUKHYTH
3aiiMaHHsl posirpitoi onii.

LLlo x cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHMX MPaBWN Ta NpaBui
Gesnekn o BMKMOY AuMIB, TO  HEoOXigHO  uiTkO
[OTPUMYBaTUCb  HOpMaTWBIB, NepeabayeHnx  MicLeBUMM
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iHCTaHLiAMN.

BuTskHui  koBMak Mae OyTM perynspHO OuMLieHWA, K
BCepeauHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B Gyab-sikomy BUMaZKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLIl,
L0 HAXOAATLCS B L{bOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpUMaHHS HOpPM OYMLEHHS BUTSKHOTO KOBMaka Ta
3aMiHW | OYULLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKIMKATW PU3NK NOXEXI.
He HeceTbCsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YLIKOZPKEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOIO, LU0 € HACTILKOM
He[OTPUMaHHS nopag, NofaHNX B AaHii iHCTPYKL.

[LiicHnin BMpiO NpomapkoBaHWi BignoBIaHO A0 €BPONENCHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obrnagHanHs (WEEE). 3abesneuvyioun BipHY
yTinisaujio ysoro Bupoby, Bu [pomomoxerte nonepeauTn
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCMigKW ANs OTOYY4Oro cepefoBuLLa
i 300poB's NOAWHM, KoTpi Mornu 6 Matu  Micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvmBor mmmmm Ha camomy BUpoGi abo Ha CynpoBOaXKY0HOMY
110r0 [JOKyMEHTi BKasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaHUMK NOBYTOBUMM
Biaxodamu. BiH mae 3nasatics y BignoBiAHWIA NYHKT NPUItOMY
€NEeKTPUYHOIO | ENEKTPOHHOTO obrapHaHHs Ans NoAanbLoi
yTunisadjii. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM MipaBunamu No ytunisaji sigxoais. [ns binblue
[eTanbHoi iHchopmaLii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaliTech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B crnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
maraauH, B ikomy By npuabanu faHuii supi6.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Taip pat vadovaukités pieSiniais pirmuosiuose puslapiuose su
abécélinémis nuorodomis, kurios paaiskintos tekste.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro i8éjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma dimy ir gary iStraukti {
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F | atrama (laikikl) G.
Tokiu bddu ddmai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamaji vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro iSéjimo angos B ir sandarinimo ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty
néra komplekte).

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bdti  prijungti prie iSorinio itraukimo jrenginio (néra
komplekte).

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 75cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje. Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elektros srovés) arba rozetés prieinamoje
vietoje néra, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

DEMESIO! Prie§ prijungiant gaubto srovés grandine prie
elektros tinklo ir prie$ tikrinant jo veikima, visada [sitikinkite,
kad elektros laidas yra teisingai jmontuotas ir NEBUVO
prispaustas jdiegimo metu.

Montavimas
Prie$ pradedami jrengima:
+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
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irengimo vietai.

+  Kad jrengti baty lengviau, patartina pasalinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paS3alinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.
Dalis galésite jmontuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas apraSomas atskiroje pastraipoje.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vietg esancius baldus, kad bity galima geriau
prieiti prie lubuy/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
irengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy, ir
uZdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
{rangos detales.

+  Prie§ jungdami elektros laidus, atjunkite gaubtg nuo
pagrindinio namy_ elektros skydo.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
irenginio (tik istraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleitai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.

Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

ISankstinis deflektoriaus surinkimas (6 pav., 3 dalys, tik

filtravimo rezimu)

I§ anksto sumontuokite 3 deflektoriaus dalis dviem varztais,

deflektoriaus plotis turi bati lygus kamino atraminio laikiklio

plo€iui.

5-6-7 pav.

Pries jungdami | elektros tinkla, atjunkite elektra i$ pagrindinio

namy elektros skydo.

1. Sureguliuokite gaubto atraminés konstrukcijos ilgj, nes
nuo to, kaip sureguliuosite, priklausys galutinis gaubto
aukstis. Turékite omenyje, kad baigus montuoti gaubtag
atstumas tarp jo ir kaitlentés turi bati maziausiai 50 cm,
jei viryklé elektriné. Jei viryklé dujiné ar kombinuota - 75
cm.

2. Pritvirtinkite dvi konstrukcijos dalis, i$ viso naudodami 16
varzty, (po 4 kiekvienam kampui).

Norédami sutvirtinti virSuting dalj, ant jos tvirtinkite 1 ar 2
laikiklius (pagal tai, kiek numatyta jrangoje), juos
praplésdami daugiau, nei leistina minimaliai.

Toliau atlikite Siuos veiksmus:

a. Atsargiai prapléskite sutvirtinimo laikiklius,
galétuméte juos pritvirtinti konstrukcijos iSoréje.

kad



10.

1.

12.

13.

14,

15.

b. |statykite sutvirtinimo laikikl] tiesiai vir§ dviejy
konstrukcijos daliy sutvirtinimo vietos ir prisukite i viso 8
varztais (po 2 kiekvienam kampui).

Jei yra komplekte, pritvirtinkite antrajj sutvirtinimo laikiklj
tokia pozicija, kad bty vienodai nutoles nuo pirmojo
sutvirtinimo laikiklio ir virSutinés karkaso pusés, prisukite
i$ viso 8 varztais (po 2 kiekvienam kampui).

Pastaba: jstatydami ir tvirtindami sutvirtinimo laikikl/-us,
patikrinkite, ar jis/jie netrukdo lengvai pritvirtinti
iStraukiamojo vamzdzio (oro iStraukimo reZzimu) ar
deflektoriaus (filtravimo reZzimu).

Vertikaliai kaitlentés pavirSiui, dékite luby grezimo
schemg (schemos centras turi autapti su kaitlentés
centru, o krastai turi iSsidéstyti lygiagreciai su kaitlentés
krastais: schemos kraStas su uzraSu FRONT turi atitikti
valdymo skydo krata). Sumontuokite elektros jungtj.
ISgrezkite taip, kaip nuodyta (6 angos 6 pleiStams
sienoje, 4 sukabinimo pleistai), jsukite 4 varztus prie
iSoriniy angy, palikdami apie 1 cm ploio erdve tarp
varzto galvutés ir luby.

|veskite iStraukiamajj vamzdj | karkaso vidy, ir prijunkite
prie variklio ertmés sandarinimo Ziedo (iStraukiamojo
vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty néra komplekte).
Pritvirtinkite karkasa 4 varZtais (zr. 4 veiksma).
DEMESIO! Sumontavus gaubts, karkaso kraStas su
skirstymo déze turés atitikti valdymo skydo krasta.

Stipriai prisukite 4 varztais.

|dékite ir stipriai prisukite kitus 2 varztus likusiose
angose, taip sutvirtindami dél saugumo.

Prijunkite elektros jungti prie namy elektros tinklo,
elektros tinklas turi bati maitinamas tik baigus {diegima.
Prikabinkite gaubta prie karkaso, patikrinkite, ar gerai
prikabinote: norédami prikabinti gaubtq prie karkaso, ne
iki galo jsukite 4 varztus (zr. ir 12 veiksma).

Démesio! Kai kuriuose modeliuose prikabinimo fazé gali
laikinai uZstrigti dél varzty galiuky, kurie trukdo greitai
prikabinti, tokiu atveju atsukite minétus varztus,
prikabinkite gaubta ir tik po to |[SUKITE TUOS PACIUS
VARZTUS!

Pritvirtinkite gaubta, prie karkaso dviem varztais, kuriy
reikés ir norint centruoti abi dalis.

Stipriai prisukite 4 varztus, kurie pritvirtina karkasg prie
gaubto.

Oro iStraukimo rezimo atveju (13A) prijunkite kitg
iStraukiamojo vamzdZzio galg prie namy oro iStraukimo
jrenginio.

Filtravimo rezimo atveju (13F) jmontuokite deflektoriy F |
karkasg ir pritvirtinkite jj 4 varZtais prie atitinkamo
laikiklio, galiausiai prijunkite iStraukiamaji vamzdj prie
sandarinimo Ziedo, esancio ant deflektoriaus.

|taisykite verZles su tvirtinimo kabliais virSutinés ir
apatinés kamino dalies viduje sukabindami su
staCiakampémis kilpelémis, i§ viso turi bdti sumontuota
14 verzliy.

Sujunkite dvi virSutines kamino dalis su karkaso virSumi
taip, kad daliy angos baty iSsidésciusios tokiu badu:
viena tame paciame kraste, kaip ir valdymo pultas, o kita
- prieSingame kraste.

Pritvirtinkite abi dalis 8 varZtais (po 4 kiekvienam krastui,
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17.
18.

20.

21.

taip pat zr. dviejy daliy sujungimo schema).

Dviem varztais (po vieng kiekvienam krastui) pritvirtinkite
karkasa prie virSutinio kamino, arti luby.

|junkite valdymo skydo ir lempy elektros jungtj.

Sujunkite dvi apatines kamino dalis su karkaso virSumi,
naudodami 6 varztus (po 3 kiekvienam krastui, taip pat
Zr. dviejy daliy sujungimo schema).

|dékite apating kamino dalj | jai skirta vieta, visai
uzdengdami variklio ertme ir elektros skirstymo déze,
pritvirtinkite dviem varztais (tik kai kuriuose modeliuose)
i$ gaubto vidaus.

[taisykite 2 uzdengimo detales (yra {rangoje),
uzdengdami apatinio kamino daliy sutvirtinimo vietas
(DEMESIO!  APATINIO  KAMINO  UZDENGIMO

DETALES ATPAZINSITE IS TO, KAD JOS YRA
SIAURESNES IR NE TOKIOS STOROS).

Platesnés ir storesnés uzdengimo detalés yra skirtos
naudoti virSutiniam kaminui, jos pjaustomos pagal
reikiama dydj.

llunkite elektros tinkla | centrin elektros skyda ir
patikrinkite, ar gaubtas gerai veikia.



Gaubto apraSymas - 1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4, Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro iStraukimo anga (tik naudojant filtravimo reZimu)

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu.

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

)

Apsvietimo jjungimoliSjungimo mygtukas

ONJ/OFF
o Intensyvaus  greigio  (istraukimo  galios)
B 1 N N N
'-._‘%. '/ nustatymo mygtukas, trukmeé - 5 minutes,

norédami grizti { prading padét, dar karta
paspauskite.

. Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
* mygtukas

™, Vidutinio greiio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies
filtra reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai 3is
signalas bidna iSjungtas, norédami ji jjungti,
vienu metu spauskite mygtukus 1 ir 2, i$
pradZiy mirkses tik 1 mygtukas, po to ims
mirkséti abu, 1 ir 2, mygtukai, tai reiSkia, kad
signalas jjungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite veiksma, i pradZiy mirksés 1 ir 2
mygtukai, véliau liks mirkséti tik 1 mygtukas, tai
reiSkia, kad signalas i§jungtas.

™. Mazo greiéio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
iSplauti riebalyfiltra,

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas
OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo
mygtukas.

VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Norédami iSjungti variklj, trumpai paspauskite.
FILTRY SIGNALO NUSTATYMAS

ISvale ar pakeite filtrus, laikykite paspaude 3
sekundes, Svieselé 1 (riebaly filtras) ar 2
(anglies filtras) nustos mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukq laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.

7o)
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Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél jjungti elekira, pakartokite
veiksma.

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prie§ kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparaty i$ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.

Prieziiira
Prie§ pradédami bet kokius prieZioros darbus, btinai iSjunkite
gaubta i$ elektros tinklo.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankeng. 2 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

3 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bltinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperattroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).

Pa3alinkite vandens pertekliy nepaZeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancia plastmasinio karkaso viduje, ir 10
minuciy, jdékite ja | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai
i8dzitty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Nuimkite karkasa, laikant] filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios jj pritvirtina prie gaubto.

|dékite anglies kempinéle (i) | karkaso (h) vidy ir jmontuokite
viska | reikiamas vietas (j).

Anglies filtrg galima naudoti tradiciniu b@du, neplaunant ir
neregeneruojant, tokiu atveju filtra reikia keisti kas 3-4
ménesius.

Karkasas ir anglies filtro kempinélé yra sujungti, todél tuo
atveju, jei karkasas pridedamas prie gaubto, jo naudoti
nereikia.

Norédami naudoti karkasa, {dékite | jam skirtg vietg ir
pritvirtinkite specialiais jrankiais.



Lempy keitimas

4 pav.

I§junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. I8traukite apsaugine plokstele atkeldami jg mazu ploksciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.

Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, itraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy
bei saugos taisykli.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant irenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
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Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



LI215A Ed. 02/07



